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INSTRUCTIONS FOR THE USE OF THIS HAND MISSAL

1. This Missal contains the text of the unchanging part of the Mass,

called the 'Ordinary.' The text is for both Low (read) and High

(sung) Mass, but not Solemn High Mass (assisted by deacons).

Words spoken only by the priest are prefaced with 'P: '

The words of the servers are prefaced with 'S: .

4. Responses made by the congregation (with the servers) are

highlighted — for instance - S: Kyrie, eléison.

The symbol T means make the Sign of the Cross.

6. The letter 'N." represents a name to be inserted. (Such as one of
the four Evangelists, the name of the Pope, the name of the local
Bishop, and, the names of the living and dead whom we wish to
commend to God at this Mass.)

7. Italics are used to indicate the words spoken by the priest when
incensing occurs at High Mass.

8. The symbol £ represents the (minimum) recommendation for
the ringing of the bell (which may vary by local custom).

9. Suggestions to (STAND), (SIT), or (KNEEL) are in
parentheses.

10. The changeable part of the Mass is called the 'Mass Proper' and
contains the readings for the day. There are two sets of Propers:
those of the season (Lent, Easter, etc.) and those of the Saints
(Annunciation, St. Joseph the Worker, etc.) At the appropriate
points within the Ordinary, instructions are provided, such as —

(see the Mass Proper for today's)
INTROIT
— and you should then refer to the 'Proper' section of the Missal
for that content.

11. The rules in effect in 1962 for the celebration of this form of the
Mass are still in effect today. For that reason, Communion is
received kneeling (unless disability precludes) and on the tongue.
There are no Extraordinary Ministers of Holy Communion, and
the Body of Christ is the only species distributed.

12. The liturgical calendar is the calendar of 1962 with seasons for
Post-Epiphany, Septuagesima (Pre-Lent), and Post-Pentecost.
Unlike the calendar for the Mass of Paul VI, which has a three-
year cycle of Sunday readings, the 1962 calendar has only one
year of Propers. This means that the readings for the Fourth
Sunday after Pentecost, for example, are the same every year.
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BEFORE MASS SPRINKLING RITE
(optional before Sunday High Mass)
(STAND)

From Pentecost until Easter —
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moriéndi conditio, eésdem consolétur
futdree immortalitatis promissio. Tuis
enim fidélibus, Démine, vita mutatur,
non téllitur, et dissoluta terréstris hujus
incolatus domo, aetérna in ceelis
habitatio comparatur. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuae
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNION 4 Esdras 2: 35, 34

Lux setérna luceat eis, Domine: Cum
Sanctis tuis in eetérnum: quia pius es.
Réquiem zetérnam dona eis, Démine:
et lux perpétua luceat eis. Cum Sanctis
tuis in aetérnum: quia pius es.

POSTCOMMUNION

Animabus, quaasumus, Domine,
famulérum famularGmque tuarum
oratio proficiat supplicantium: ut eas et
a peccatis 6mnibus éxuas, et tuze
redemptidnis facias esse participes:
Qui vivis et regnas, cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia s&cula seeculérum.

unto us; so that those who are
saddened by the certain lot of dying
may be consoled by the promise of a
future deathless life. For to Thy faithful
people, O Lord, life is changed, not
taken away: and when the home of this
earthly sojourn is dissolved, an eternal
dwelling place is being prepared in the
heavens. And therefore with the Angels
and Archangels, with Thrones and
Dominations and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn of
Thy glory, saying without end:

May eternal light shine upon them, O
Lord, with Thy saints forevermore, for
Thou art gracious. Eternal rest give to
them, O Lord; and let perpetual light
shine upon them: with Thy saints
forevermore, for Thou art gracious.

May the prayer of Thy suppliants profit
the souls of Thy servants and
handmaids, we beseech Thee, O Lord,
that Thou mayst free them from all sins
and make them sharers in Thy
redemption. Who lives and reigns with
God the Father in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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(The priest sprinkles the altar, the clergy,

and the congregation with holy water)

(Psalms 50: 9, 3)

Thou shalt sprinkle me with hyssop, O Lord, and I

shall be cleansed; and I shall be whiter than snow.

Have mercy upon me, O God,

according to Thy great mercy.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy

Spirit; as it was in the beginning, is now, and ever shall be,

forever and ever. Amen.

(The “Glory Be to the Father” is omitted in Passiontide)

Conclusion is on p. 6
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* During Eastertide —
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in saé-cu- la sae-cu -~ 16 -rum. A-men.

hoc, quia venit hora, in qua omnes, qui
in monuméntis sunt, audient vocem
Filii Dei: et procédent, qui bona
fecérunt, in resurrectiénem vitae: qui
vero mala egérunt, in resurrectibnem
judicii.

OFFERTORY

Démine Jesu Christe, Rex glérize,
libera animas dmnium fidélium
defunctérum de pcenis inférni, et de
profundo lacu: libera eas de ore lednis,
ne absodrbeat eas tartarus, ne cadant in
obscurum: sed signifer sanctus
Michaél repreeséntet eas in lucem
sanctam: Quam olim Abrahae
promisisti, et sémini ejus. Hostias et
preces tibi, Domine, laudis offérimus: tu
suscipe pro animabus illis, quarum
hodie memdériam, facimus: fac eas,
Démine, de morte transire ad vitam.
Quam olim Abrahze promisisti, et
sémini ejus.

SECRET

Héstias, quaasumus, Démine, quas tibi
pro animabus famulérum
famularimque tuarum offérimus,
propitiatus inténde: ut, quibus fidei
christianae méritum contulisti, dones et
preemium. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saeculérum.

PREFACE FOR THE DEAD

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, zetérne Deus: per
Christum Déminum nostrum. In quo
nobis spes beatee resurrectionis
effulsit, ut quos contristat certa

judgment, because He is the Son of
man. Wonder not at this, for the hour
cometh wherein all that are in the
graves shall hear the voice of the Son
of God; and they that have done good
things shall come forth unto the
resurrection of life, but they that have
done evil, unto the resurrection of
judgment.

O Lord Jesus Christ, King of glory,
deliver the souls of all the faithful
departed from the pains of hell and
from the deep pit; deliver them from the
lion's mouth, that hell engulf them not,
nor they fall into darkness, but let
Michael, the holy standard-bearer,
bring them into the holy light which
Thou once didst promise to Abraham
and his seed. We offer Thee, O Lord,
sacrifices and prayers of praise; do
Thou accept them for those souls
whom we this day commemorate; grant
them, O Lord, to pass from death to the
life which Thou once didst promise to
Abraham and his seed.

Mercifully look down, we beseech
Thee, O Lord, upon the sacrifice which
we offer Thee for the souls of Thy
servants and handmaids, that, to those
on whom Thou didst confer the merit of
Christian faith, Thou mayst also grant
its reward. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God, through
Christ our Lord. In Whom the hope of a
blessed resurrection hath shown forth
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Donum fac remissionis
Ante diem rationis.

Ingemisco, tamquam reus:
Culpa rubet vultus meus:
Supplicanti parce, Deus.

Qui Mariam absolvisti,
Et latronem exaudisti,
Mihi quoque spem dedisti.

Preces meeae non sunt dignee:
Sed tu bonus fac benigne.
Ne perénni cremer igne.

Inter oves locum praesta,
Et ab haedis me sequéstra,
Statuens in parte dextra.

Confutatis maledictis,
Flammis acribus addictis:
Voca me cum benedictis.

Oro supplex, et acclinis,
Cor contritum quasi cinis:
Gere curam mei finis.

Lacrymosa dies illa,
Qua resurget ex favilla,

Judicandus homo reus.
Huic ergo parce, Deus:

Pie Jesu Doémine,
Dona eis réquiem. Amen.

GOSPEL John 5: 25-29

In illo témpore: Dixit Jesus turbis
Judaedrum: Amen, amen, dico vobis,
quia venit hora, et nunc est, quando
mortui audient vocem Filii Dei: et qui
audierint, vivent. Sicut enim Pater
habet vitam in semetipso, sic dedit et
Filio habére vitam in semetipso: et
potestatem dedit ei judicium facere,
quia Filius hédminis est. Nolite mirari

Grant Thy gift of absolution,
Ere that reck’ning day’s conclusion.

Guilty now | pour my moaning,
All my shame with anguish owning,

Spare, O God, Thy suppliant groaning.

Thou the sinful Mary savest,
Thou the dying thief forgavest,
And to me a hope vouchsafest.

Worthless are my prayers and sighing,

Yet, good Lord, in grace complying,
Rescue me from fires undying.

With Thy favored sheep O place me,
Nor among the goats abase me,
But to Thy right hand upraise me.

When the wicked are confounded,
Doomed to flames of woe unbounded,
Call me with Thy Saints surrounded.

Low | kneel with heart's submission,
See, like ashes, my contrition,
Help me in my last condition.

Ah! That day of tears and mourning,
From the dust of earth returning,

Man for judgment must prepare him,
Spare, O God, in mercy spare him.

Lord, all pitying, Jesu blest,
Grant them Thine eternal rest. Amen.

At that time, Jesus said to the

multitudes of the Jews: Amen, amen, |

say unto you, that the hour cometh,

and now is, when the dead shall hear
the voice of the Son of God; and they
that hear shall live. For as the Father

hath life in Himself, so He hath given to
the Son also to have life in Himself; and

He hath given Him power to do
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(The priest sprinkles the altar, the clergy,
and the congregation with holy water)
(Ezekiel 47: 1, 9)

I saw water flowing from the temple,

from the right side, alleluia; and all

to whom that water came were saved,

and they shall say, alleluia, alleluia.

(Psalms 117: 1)

Praise the Lord, for He is good:

for His mercy endures forever.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy

Spirit; as it was in the beginning, is now, and ever shall be,

forever and ever. Amen.
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(Upon returning to the foot of the altar, the priest continues:)

P: Osténde nobis, Domine, misericordiam tuam. (in Eastertide —
Alleltja.)

All: Et salutare tuum da nobis. (in Eastertide — Allelgja.)

P: Démine, exaudi orationem meam.

All: Et clamor meus ad te véniat.

P: D6ominus vobiscum.

All: Et cum spiritu tuo.

P: Orémus.

Exaudi nos, Démine, sancte Pater, omnipotens @térne Deus: et mittere
dignéris sanctum Angelum tuum de celis; qui custédiat, féveat, protegat,
visitet atque deféndat omnes habitantes in hoc habitaculo. Per Christum
Dominum nostrum.

All: Amen.

(The priest now removes his cope and vests for Mass)

(SIT)
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beatitudine pérfrui.

SEQUENCE

Dies iree, dies illa,
Solvet saeclum in favilla:
Teste David cum Sibylla.

Quantus tremor est futlrus,
Quando judex est venturus.
Cuncta stricte discussurus!

Tuba, mirum spargens sonum
Per sepulchra regionum.
Coget omnes ante thronum.

Mors stupébit, et natura,
Cum resurget creatura,
Judicanti responsura.

Liber scriptus proferétur.
In quo totum continétur,
Unde mundus judicétur.

Judex ergo cum sedébit,
Quidquid latet apparébit:
Nil inaltum remanébit.

Quid sum miser tunc dictarus?
Quem patrénum rogaturus,
Cum vix justus sit securus?

Rex treméndae majestatis,
Qui salvandos salvas gratis,
Salva me, fons pietatis.

Recordare, Jesu pie,
Quod sum causa tuee viee:
Ne me perdas illa die.

Queerens me, sedisti lassus:
Redemisti crucem passus:
Tantus labor non sit cassus.

Juste judex ultidnis,

bliss of everlasting light.

Day of wrath, that day of mourning,
Lo, the world in ashes burning,
Seer and David gave the warning,

O what fear man's bosom rendeth,
When from heaven the Judge
descendeth,

On whose sentence all dependeth.

Wondrous sound the trumpet flingeth,
Through earth's sepulchres it ringeth,
All before the throne it bringeth.

Death is struck, and nature quaking,
All creation is awaking,
To its Judge an answer making.

Lo, the book exactly worded,
Wherein all hath been recorded,
Thence shall judgment be awarded.

When the Judge His seat attaineth,
And each hidden deed arraigneth,
Nothing unavenged remaineth.

What shall I, frail man, be pleading?
Who for me be interceding
When the just are mercy needing?

King of majesty tremendous,
Who dost free salvation send us,
Fount of pity, then befriend us.

Think, kind Jesus, my salvation
Caused Thy wondrous Incarnation.
Leave me not to reprobation.

Faint and weary Thou hast sought me,
On the cross of suffering bought me,
Shall such grace be vainly brought me?

Righteous Judge of retribution,
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Démine; et lux perpétua liceat eis.

COLLECT

Fidélium, Deus, 6mnium conditor et
redémptor: animabus famulérum,
famularimque tuarum remissiéonem
cunctoérum tribue peccatérum; ut
indulgéntiam, quam semper
optavérunt, piis supplicationibus
consequantur: Qui vivis et regnas, cum
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia s&cula sseculérum.

EPISTLE 1 Corinthians 15: 51-57
Fratres: Ecce, mystérium vobis dico:
Omnes quidem resurgémus, sed non
omnes immutabimur. In moménto, in
ictu 6culi, in novissima tuba: canet
enim tuba, et moértui resurgent
incorrupti: et nos immutabimur. Opodrtet
enim corruptibile hoc induere
incorruptionem: et mortale hoc induere
immortalitatem. Cum autem mortale
hoc indderit immortalitatem, tunc fiet
sermo, qui scriptus est: Absorpta est
mors in victéria. Ubi est, mors, victéria
tua? Ubi est, mors, stimulus tuus?
Stimulus autem mortis peccatum est:
virtus vero peccati lex. Deo autem
gratias, qui dedit nobis victériam per
Dominum nostrum

Jesum Christum.

GRADUAL 4 Esdras 2: 34-35
Réquiem zetérnam dona eis, Démine:
et lux perpétua luceat eis. (Ps 111:7)
In memoria aetérna erit justus: ab
auditibne mala non timébit.

TRACT

Absodlve, Démine, animas émnium
fidélium defunctérum ab omni vinculo
delictérum. Et gratia tua illis
succurénte, mereantur evadere
judicium ultiénis. Et lucis aetérnae

Eternal rest give to them, O Lord; and
let perpetual light shine upon them.

O God, the Creator and Redeemer of
all the faithful: grant to the souls of Thy
servants and handmaidens the
remission of all their sins, that they may
obtain by loving prayers the
forgiveness which they have always
desired. Who lives and reigns with
God the Father in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, Behold, | tell you a mystery:
we shall all indeed rise again, but we
shall not all be changed. In a moment,
in the twinkling of an eye, at the last
trumpet; for the trumpet shall sound,
and the dead shall rise again
incorruptible, and we shall be changed.
For this corruptible must put on
incorruption, and this mortal must put
on immortality. And when this mortal
hath put on immortality, then shall
come to pass the saying that is written,
Death is swallowed up in victory. O
death, where is thy victory? O death,
where is thy sting? Now the sting of
death is sin: and the strength of sin is
the law. But thanks be to God, Who
hath given us the victory through Our
Lord Jesus Christ.

Eternal rest give unto them, O Lord;
and let perpetual light shine upon them.
(Ps 111:7) The just shall be in
everlasting remembrance; he shall not
fear the evil hearing.

Absolve, O Lord, the souls of all the
faithful departed from every bond of
sins. And by the help of Thy grace may
they be enabled to escape the
avenging judgment. And enjoy the

Page 314

(Psalms 84: 8)
P: Show us, O Lord, Thy mercy. (in Eastertide — Alleluia.)

All: And grant us Thy salvation. (in Eastertide — Alleluia.)

(Psalms 101: 2)
P: O Lord, hear my prayer.

All: And let my cry come unto Thee.

P: The Lord be with you.

All: And with thy spirit.

P: Let us pray.

Graciously hear us, O Holy Lord, Father Almighty, eternal God; and
vouchsafe to send Thy holy Angel from Heaven to guard, cherish,
protect, visit, and defend all those that are assembled together in this
house. Through Christ our Lord.

All: Amen.

(The priest now removes his cope and vests for Mass)

(SIT)
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MASS OF THE CATECHUMENS
AT THE FOOT OF THE ALTAR
(KNEEL)
P: *tIn némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

P: Introibo ad altare Dei.
S: Ad Deum qui letificat juventitem meam.

(In Passiontide, Psalm 42 is omitted — continue at *Adjutérium...)
P: Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab
hémine iniquo et doléso érue me.
S: Quia tu es, Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis
incédo, dum affligit me inimicus?
P: Emitte lucem tuam, et veritatem tuam: ipsa me deduxérunt, et
adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua.
S: Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui leetificat juventiitem meam.

P: Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus: quare tristis es, &nima
mea, et quare conttrbas me?

S: Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi: salutare vultus mei, et
Deus meus.

P: Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

S: Sicut erat in principo, et nunc, et semper: et in sécula seeculérum.
Amen.

P: Introibo ad altare Dei.

S: Ad Deum qui letificat juventitem meam.

P: T Adjutérium nostrum in némine Démini.

S: Qui fecit celum et terram.

P: Confiteor Deo omnipoténti, bedtee Mariee semper Virgini, beato
Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptiste, sanctis Apostolis Petro et
Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis fratres: quia peccavi nimis cogitatione,
verbo, et 6pere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor
beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum,
beatum Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et vos fratres, ordre pro me ad Déminum Deum nostrum.

S: Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perducat te
ad vitam etérnam.
P: Amen.
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OFFERTORY Wisdom 3: 1-3
Justérum animae in manu Dei sunt: et
non tanget illos torméntum malitiae: visi
sunt oculls insipiéntium mori: illi
autem sunt in pace, alleltja.

SECRET

Munera tibi, Démine, nostree devotionis
offérimus: quee et pro cunctérum tibi
grata sint hondre justérum, et nobis
salutaria, te miserante, reddantur. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

COMMUNION Matthew 5: 8-10

Beati mundo corde: quéniam ipsi Deum
vidébunt: beati pacifici, quéniam filii
Dei vocabuntur: beati qui
persecutidonem patituntur propter
justitiam, quéniam ipsérum est regnum
caelérum.

POSTCOMMUNION

Da, quasumus, Démine, fidélibus
populis dmnium Sanctérum semper
veneratione laetari: et edrum perpétua
supplicatione muniri. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

NOVEMBER 2, REQUIEM
FOR ALL SOULS (Mass 1)
MASS Réquiem aetérnam (black)

INTROIT 4 Esdras 2: 34-35

Réquiem zetérnam dona eis, Démine:
et lux perpétua luceat eis. (Ps. 64: 2, 3)
Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi
reddétur votum in Jerusalem: exaudi
oratibnem meam, ad te omnis caro
véniet. Réquiem eetérnam dona eis,

The souls of the just are in the hand of
God, and the torment of malice shall
not touch them: in the sight of the
unwise they seemed to die, but they
are in peace. Alleluia.

We offer Thee, O Lord, the gifts of our
devotion; that they be made pleasing to
Thee for the honor of all the just and,
by Thy mercy, be profitable to
ourselves. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Blessed are the clean of heart; for they
shall see God: blessed are the
peacemakers, for they shall be called
the children of God: blessed are they
that suffer persecution for justice’ sake;
for theirs is the kingdom of heaven.

Grant to Thy faithful people, we
beseech Thee, O Lord, ever to rejoice
in the veneration of all Thy saints and
to be defended by their unceasing
prayers. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

(There are 3 Réquiem Masses for All
Souls Day. Mass #1 is the most
commonly said. If 11/02 is a Sunday,
All Souls is transferred to Monday.)

Eternal rest give unto them, O Lord;
and let perpetual light shine upon them.
(Ps. 64: 2,3) Ahymn, O God, becometh
Thee in Sion; and a vow shall be paid
to Thee in Jerusalem: O Lord, hear my
prayer; all flesh shall come to Thee.
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circuitu throni, et seniérum, et quatuor
animalium: et cecidérunt in conspéctu
throni in facies suas, et adoravérunt
Deum, dicéntes: Amen. Benedictio, et
claritas, et sapiéntia, et gratiarum actio,
honor, et virtus, et fortitido Deo nostro,
in seecula seeculérum. Amen.

GRADUAL Psalms 33: 10, 11

Timéte DOminum, omnes sancti ejus:
quéniam nihil deest timéntibus eum.
Inquiréntes autem Déminum, non
deficient omni bono. Alleltja, alleluja.
(Matt. 11: 28) Venite ad me, omnes qui
laboratis, et onerati estis: et ego
reficiam vos. Alleldja.

GOSPEL Matthew 5: 1-12

In illo témpore: Videns Jesus turbas,
ascendit in montem, et cum sedisset,
accessérunt ad eum discipuli ejus, et
apériens os suum, docébat eos,
dicens: "Beéti pauperes spiritu:
quoéniam ipsérum est regnum
Ceaelérum. Beati mites: quéniam ipse
possidébunt terram. Beati qui lugent:
quoéniam ipsi consolabuntur. Beati qui
esuriunt et sitiunt justiitiam: quéniam
ipse saturabuntur. Beati misericordes:
quoéniam ipsi misericérdiam
consequéntur. Beati mundo corde:
quoéniam ipsi Deum vidébunt. Beati
pacifici: quéniam filii Dei vocabuntur.
Beati qui persecutiénem patiuntur
propter justitiam: qudniam ipsérum est
regnum Ceaelorum. Beéti est cum
maledixerint vobis, et persecuti vos
fuerint, et dixerint omne malum
advérsum vos, mentiéntes, propter me:
gaudéte, et exsultate, quéniam merces
vestra copidsa est in Caelis."

and palms in their hands and they cried
with a loud voice, saying: Salvation to
our God Who sitteth upon the throne,
and to the Lamb. And all the Angels
stood round about the throne, and the
ancients, and the four living creatures;
and they fell down before the throne
upon their faces, and adored God,
saying, Amen. Benediction, and glory,
and wisdom, and thanksgiving, honor,
and power, strength to our God for ever
and ever. Amen.

Fear the Lord, all ye His Saints: for
there is no want to them that fear Him.
But they that seek the Lord shall not be
deprived of any good. Alleluia, alleluia.
(Matt. 11: 28) Come to Me all you that
labor and are heavy laden, and | will
refresh you. Alleluia.

At that time: Jesus seeing the
multitudes, went up into a mountain:
and when He was sat down, His
disciples came unto Him. And opening
His mouth, He taught them, saying:
"Blessed are the poor in spirit for theirs
is the kingdom of heaven. Blessed are
the meek, for they shall possess the
land. Blessed are they that mourn; for
they shall be comforted. Blessed are
they that hunger and thirst after justice;
for they shall have their fill. Blessed are
the merciful; for they shall obtain
mercy. Blessed are the clean of heart;
for they shall see God. Blessed are the
peace-makers; for they shall be called
the children of God. Blessed are they
that suffer persecution for justice' sake;
for theirs is the kingdom of Heaven.
Blessed are ye when they shall revile
you, and persecute you, and speak ail
that is evil against, untruly, for My sake:
be glad and rejoice, for your reward is
very great in Heaven."
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MASS OF THE CATECHUMENS
AT THE FOOT OF THE ALTAR
(KNEEL)
P: T In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.
P: I will go unto the altar of God.
S: To God, Who gives joy to my youth.
(In Passiontide, Psalm 42 is omitted — continue at tOur help...)
P: Judge me, O God, and distinguish my cause from the unholy nation,
deliver me from the unjust and deceitful man.
S: For Thou, O God, art my strength, why hast Thou cast me off? And
why do I go about in sadness, while the enemy afflicts me?
P: Send forth Thy light and Thy truth: they have conducted me and
brought me unto Thy holy mount, and into Thy tabernacles.
S: And I will go unto the altar of God: to God, Who gives joy to my
youth.
P: I shall praise Thee upon the harp, O God, my God. Why are you sad,
O my soul, and why do you disquiet me?
S: Hope in God, for I will still praise Him, the salvation of my
countenance, and my God.
P: Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
S: As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without
end. Amen.
P: I will go unto the altar of God.
S: To God, Who gives joy to my youth.

P: tOur help is in the name of the Lord.

S: Who made heaven and earth.

P: I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed
Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the Saints, and to you, brethren, that I have sinned
exceedingly in thought, word, and deed: through my fault, through my
fault, through my most grievous fault. Therefore I pray blessed Mary
ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the
holy Apostles Peter and Paul, all the Saints, and you, brethren, to pray
for me to the Lord our God.

S: May almighty God have mercy on you, forgive you your sins, and
bring you to life everlasting.

P: Amen.
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S: Confiteor Deo omnipoténti, bedtee Mariee semper Virgini, beato
Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptiste, sanctis Apostolis Petro et
Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi pater: quia peccavi nimis cogitatione,
verbo, et Opere: (strike breast 3 times) mea culpa, mea culpa, mea
méxima culpa. Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, betum
Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos
Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te Pater, orare pro me ad
Dominum Deum nostrum.

P: Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccatis vestris,
perdtcat vos ad vitam etérnam.

S: Amen.

P: tIndulgéntiam, absolutionem, et remissionem peccatérum nostrérum,
tribuat nobis omnipotens et miséricors Dominus.

S: Amen.

: Deus, tu convérsus vivificabis nos.

: Et plebs tua letabitur in te.

: Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam.
: Et salutare tuum da nobis.

: Démine, exaudi orationem meam.

: Et clamor meus ad te véniat.

»nwowneg ng

: Déminus vobiscum.
: Et cum spiritu tuo.
: Orémus.

T wng

P: Aufer a nobis, quééesumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta
sanctorum puris mereamur méntibus introire. Per Christum Doéminum
nostrum. Amen.
AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquiae
hic sunt et émnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea.
Amen.
(Only at High Mass when incense is used)
P: Ab illo benedicdris, in cujus honore cremdberis.
AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
(see the Mass Proper for today's)
INTROIT
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COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui nos
Omnium Sanctérum tuérum mérita sub
una tribuisti celebritate venerari:
queesumus, ut desideratam nobis tuae
propitiationis abundantiam, multiplicatis
intercesséribus largiaris. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
sacula saeculérum.

LESSON Apocalypse 7: 2-12

In diébus illis: Ecce ego Joannes vidi
alterum Angelum ascendéntem ab ortu
solis, habéntem signum Dei vivi: et
clamavit voce magna quatuor Angelis,
quibus datum est nocére terree, et mari,
dicens: Nolite nocére terree, et mari,
neque arbdribus quoadusque signémus
servos Dei nostri in frontibus e6rum. Et
audivi nimerum signatérum, centum
quadraginta quatuor millia signati, ex
omni tribu filibrum Israél. Ex tribu Juda
duddecim millia signati. Ex tribu Ruben
duddecim millia signati. Ex tribu Gad
duddecim millia signati. Ex tribu Aser
duddecim millia signati. Ex tribu
Néphthali duédecim millia signati. Ex
tribu Manasse duddecim millia signati.
Ex tribu Simeon duddecim millia
signati. Ex tribu Levi duédecim millia
signati. Ex tribu Issachar duédecim
millia signati. Ex tribu Zabulon
duddecim millia signati. Ex tribu Joseph
duddecim millia signati. Ex tribu
Benjamin duddecim millia signati. Post
haec vidi turbam magnam, quam
dinumerare nemo péterat, ex omnibus
geéntibus, et tribubus, et populis, et
linguis: stantes ante thronum, et in
conspéctu Agni, amicti stolis albis, et
palmae in manibus edérum et clamabant
voce magna, dicéntes: Salus Deo
nostro, qui sedet super thronum, et
Agno. Et omnes Angeli stabant in

Almighty and everlasting God, who
hast granted to honor in one solemn
Feast the merits of all Thy Saints: we
beseech Thee, that through the
multitude of intercessors, Thou wouldst
bestow upon us the desired
abundance of Thy atonement. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

In those days, behold, I, John, saw
another Angel ascending from the
rising of the sun, having the sign of the
living God. And he cried with a loud
voice to the four Angels, to whom it was
given to hurt the earth and the sea,
saying, Hurt not the earth, nor the sea,
nor the trees, till we sign the servants
of our God in their foreheads. And |
heard the number of them that were
signed: a hundred and forty-four
thousand were signed out of every tribe
of the children of Israel. Of the tribe of
Juda were twelve thousand signed: of
the tribe of Rube twelve thousand
signed: of the tribe of Gad twelve
thousand signed: of the tribe of Aser
twelve thousand signed: of the tribe of
Nephthali twelve thousand signed: of
the tribe of Manasses twelve thousand
signed: of the tribe of Simeon twelve
thousand signed: of the tribe of Levi
twelve thousand signed: of the tribe of
Issachar twelve thousand signed: of the
tribe of Zabulon twelve thousand
signed: of the tribe of Joseph twelve
thousand signed: of the tribe of
Benjamin twelve thousand signed. After
this, | saw a great multitude which no
man could number, of all nations, and
tribes, and peoples, and tongues,
standing before the throne and in sight
of the Lamb, clothed with white robes,

Page 311



térnum et universale regnum
imménsee tuee traderet Majestati:
regnum veritatis et vitee; regnum
sanctitatis et gratise; regnum justitise,
amoris et pacis. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum gldriee tuae
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION Psalms 28: 10, 11
Sedébit Déminus Rex in aetérnum:

Ddéminus benedicet pépulo suo in pace.

POSTCOMMUNION

Immortalitatis aliméniam consecuti,
quaesumus, Démine: ut, qui sub Christi
Regis vexillis militare gloriamur, cum
Ipso, in czelésti sede, jugiter regnare
possimus: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

NOVEMBER 1, SOLEMNITY OF ALL
SAINTS
MASS Gaudeamus omnes (gold)

INTROIT

Gaudeamus omnes in Démino, diem
festum celebrantes sub honoére
Sanctérum dmnium: de quorum
solemnitate gaudent Angeli, et
collaudant Filium Dei. (Ps. 32: 1)
Exsultate justi in DOmino: rectos decet
collaudatio. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in secula
saeculérum. Amen. Gaudeamus
omnes in Démino, diem festum
celebrantes sub hondére Sanctérum
omnium: de quorum solemnitate
gaudent Angeli, et collaudant Filium
Dei.

creatures subject to His power, might
deliver to Thy sublime majesty an
eternal and universal kingdom, a
kingdom of truth and life; a kingdom of
holiness and grace, a kingdom of
justice, love and peace. And therefore
with the Angels and Archangels, with
the Thrones and Dominations, and with
all the array of the heavenly host, we
sing a hymn to Thy glory and
unceasingly repeat:

The Lord shall sit King forever. The
Lord will bless His people with peace.

Fed with this immortal nourishment, we
beseech Thee, O Lord, that we who
glory to fight under the standard of
Christ the King, may forever reign with
Him on the heavenly throne. Who with
Thee lives and reigns in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

Let us all rejoice in the Lord,
celebrating a festival day in honor of all
the Saints: at whose solemnity the
Angels rejoice, and give praise to the
Son of God. (Ps. 32: 1) Rejoice in the
Lord, ye just: praise becometh the
upright. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.

Let us all rejoice in the Lord,
celebrating a festival day in honor of all
the Saints: at whose solemnity the
Angels rejoice, and give praise to the
Son of God.
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S: I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed
Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the Saints, and to you father: that I have sinned
exceedingly in thought, word, and deed: (strike breast 3 times) through
my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I
pray blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed
John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, all the Saints, and
you, Father, to pray for me to the Lord our God.

P: May almighty God have mercy on you, forgive you your sins, and
bring you to life everlasting.

S: Amen.

P: tMay the almighty and merciful Lord grant us pardon, absolution,
and remission of our sins.

S: Amen.

: Thou wilt turn again, O God, and quicken us.
: And Thy people will rejoice in Thee.

: Show us, O Lord, Thy mercy.

: And grant us Thy salvation.

: O Lord, hear my prayer.

: And let my cry come unto Thee.

o wnmhg ng

: The Lord be with you.
: And with your spirit.
: Let us pray.

T W

P: Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O Lord; that with
pure minds we may be made worthy to enter into the Holy of Holies.
Through Christ our Lord. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: We pray Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are
here, and of all the Saints: that Thou would deign to pardon me all my
sins. Amen.

(Only at High Mass when incense is used)
P: Be blessed by Him in Whose honor you will be burnt.
AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
(see the Mass Proper for today's)
INTROIT
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P:

AT THE CENTER OF THE ALTAR

: Kyrie, eléison.
: Kyrie, eléison.
: Kyrie, eléison.
: Christe, eléison.
: Christe, eléison.
: Christe, eléison.
: Kyrie, eléison.
: Kyrie, eléison.
: Kyrie, eléison.

(The Gloria is omitted on Sundays in Advent and Lent)
(STAND at High Mass)
Gloria in excélsis Deo. Et in terra pax hominibus bona voluntatis.

Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. GlorificAmus te. Gratias
agimus tibi propter magnam glériam tuam. Domine Deus, Rex celéstis,
Deus Pater omnipotens.

Domine Fili unigénite, Jesu Christe. Démine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris. Qui tollis peccata mundi, miserére nobis. Qui tollis peccata
mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad déxteram Patris,
miserére nobis.

Quoéniam tu solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu
Christe. +Cum Sancto Spiritu, in gléria Dei Patris. Amen.

P:
S:

P:

P:
S:

S:

P:

Déminus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
Orémus.
(see the Mass Proper for today's) COLLECT PRAYER
...per 6mnia sécula seculérum.
Amen.
(SIT)
(see the Mass Proper for today's) EPISTLE OR LESSON
Deo gratias.
(see the Mass Proper for today's) GRADUAL
(and, in Lent,) TRACT
(and, in Eastertide,) ALLELUIA
AT THE CENTER OF THE ALTAR
(Only at High Mass when incense is used)
Ab illo benedicdris, in cujus hondre cremaberis.
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Jesus: Atemetipso hoc dicis, an alii
dixérunt tibi de me? Respdndit Pilatus:
Numquid ego Judatus sum? Gens tua,
et pontifices tradidérunt te mihi: quid
fecisti? Respondit Jesus: Regnum
meum non est de hoc mundo. Si ex
hoc mundo esset regnum meum,
ministri mei utique decertarent, ut non
traderer Judeeis: nunc autem regnum
meum non est hinc. Dicit itaque ei
Pilatus: Ergo Rex es tu? Respdndit
Jesus: Tu dicis, quia Rex sum Ego.
Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in
mundum, ut testiménium perhibeam
veritati: omnis qui est ex veritate, audit
vocem Meam.

OFFERTORY Psalms 2: 8

Pdstula a me, et dabo tibi Gentes
hereditatem tuam, et possessionem
tuam términos terree.

SECRET

Héstiam tibi, Domine, humanae
reconciliatidnis offérimus: praesta,
queesumus; ut quem sacrificiis;
preeséntibus immolamus, ipse cunctis
Géntibus unitatis et pacis dona
concédat, Jesus Christus, Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per dmnia seecula seeculérum.

PREFACE OF CHRIST THE KING
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus. Qui
unigénitum Filium tuum Déminum
nostrum Jesum Christum, Sacerdétem
getérnum et universérum Regem, 6leo
exsultationis unxisti: ut seipsum in ara
crucis, héstiam immaculatam et
pacificam, éfferens, redemptionis
humana sacraménta perageret: et suo
subjéctis império dmnibus creaturis,

answered: Sayest thou this thing of
thyself, or have others told it thee of
Me? Pilate answered: Am | a Jew? Thy
own nation, and the chief priests, have
delivered thee up to me: what hast thou
done? Jesus answered: My kingdom is
not of this world. If My kingdom were of
this world, My servants would certainly
strive that | should not be delivered to
the Jews: but now My kingdom is not
from hence. Pilate therefore said to
him: Art thou a king then? Jesus
answered: Thou sayest that | am a
King. For this was | born, and for this
came | into the world; that | should give
testimony to the truth, everyone that is
of the truth, heareth My voice.

Ask of Me, and | will give thee the
Gentiles for thy inheritance, and the
utmost parts of the earth for thy
possession.

O Lord, we offer Thee this host for the
reconciliation of humanity; grant, we
beseech Thee, that Jesus Christ Thy
Son our Lord, Whom we immolate in
this sacrifice, will bestow on all Gentiles
the gifts of unity and peace, Who with
Thee lives and reigns in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God Who didst
anoint with the oil of gladness Thine
only-begotten Son, our Lord Jesus
Christ, eternal Priest and King of the
universe: that, offering Himself as a
stainless peace-offering on the altar of
the cross, He might fulfill the pledges of
man's redemption; and, having all
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suavissimo subdantur império: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

EPISTLE Colossians 1: 12-20
Fratres: Gratias agimus Deo Patri, qui
dignos nos fecit in partem sortis
sanctérum in [umine, qui eripuit nos de
potestate tenebrarum, et transtulit in
regnum Filii dilectionis suee, in quo
habémus redemptiénem per
sanguinem ejus, remissionem
peccatérum. Qui est imago Dei
invisibilis, primogénitus dmnis
creatlrae; quoniam in ipso condita sunt
univérsa in ceelis et in terra, visibilia et
invisibilia, sive throni, sive
dominatiénes, sive principatus, sive
potestates: dmnia per ipsum et in ipso
creata sunt: et ipse est ante omnes, et
omnia in ipso constant. Et ipse est
caput cérporis Ecclésiae, qui est
principium, primogénitus ex mértuis: ut
sit in dmnibus ipse primatum tenens:
quia in ipse complacuit omnem
plenitudinem inhabitare; et per eum
reconciliare dmnia in ipsum, pacificans
per sdnguinem crucis ejus sive quae in
terris, sive quae in caelis sunt, in Christo
Jesu DAmino nostro.

GRADUAL Psalms 71: 8, 11
Dominabitur a mari usque ad mare, et
a flimine usque ad términos orbis
terrarum. Et adorabunt eum omnes
reges terree: omnes Gentes sérvient ei.
Alleltja, alleltja. (Dan. 7: 14) Potéstas
ejus, potéstas aetérna, quae non
auferétur: et regnum ejus, quod non
corrumpétur. Alleluja.

GOSPEL John 18: 33-37
In illo témpore: Dixit Pilatus ad Jesum:
Tu es Rex Judaedérum? Respondit

sin, may be subjected to His most
loving dominion, Who with Thee lives
and reigns in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, we give thanks to God the
Father, Who hath made us worthy to be
partakers of the lot of the saints in light:
Who hath delivered us from the power
of darkness, and hath translated us into
the kingdom of the Son of His love. In
Whom we have redemption through His
blood, the remission of sins; Who is the
image of the invisible God, the firstborn
of every creature: for in Him were all
things created in Heaven and on earth,
visible and invisible, whether thrones,
or dominations, or principalities, or
powers: all things were created by Him
and in Him. And He is before all, and by
Him all things consist. And He is the
head of the body, the Church. Who is
the beginning, the firstborn from the
dead; that in all things He may hold the
primacy: because in Him it hath well
pleased the Father that all fullness
should dwell; and through Him to
reconcile all things unto Himself,
making peace through the blood of His
cross, both as to the things that are on
earth, and the things that are in
Heaven, in Christ Jesus Our Lord.

He shall rule from sea to sea, and from
the river unto the ends of the earth.
And all kings of the earth shall adore
Him: all nations shall serve Him.
Alleluia, alleluia. (Dan. 7: 14) His
power is an everlasting power that shall
not be taken away: and His kingdom
that shall not be destroyed. Alleluia.

At that time: Pilate said to Jesus: Art
thou the King of the Jews? Jesus

Page 308

AT THE CENTER OF THE ALTAR
: Lord, have mercy.
: Lord, have mercy.
: Lord, have mercy.
: Christ, have mercy.
: Christ, have mercy.
: Christ, have mercy.
: Lord, have mercy.
: Lord, have mercy.
: Lord, have mercy.
(The Gloria is omitted on Sundays in Advent and Lent)
(STAND at High Mass)
P: Glory to God in the highest, and on earth peace to men of good will.
We praise Thee; we bless Thee; we adore Thee; we glorify Thee. We
give Thee thanks for Thy great glory, O Lord God, heavenly King, God
the Father almighty.
O Lord Jesus Christ, the only-begotten Son. Lord God, Lamb of God,
Son of the Father. Thou Who takest away the sins of the world; have
mercy on us. Thou Who takest away the sins of the world; receive our
prayer. Thou who sittest at the right hand of the Father; have mercy on
us. For Thou alone art holy; Thou alone art the Lord; Thou alone art
most high, Jesus Christ, Twith the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.
P: The Lord be with you.
S: And with your Spirit.
AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Let us pray.
(see the Mass Proper for today's) COLLECT PRAYER
P: ...forever and ever.
S: Amen.

ML g g n g

(SIT)
(see the Mass Proper for today's) EPISTLE OR LESSON
S: Thanks be to God.
(see the Mass Proper for today's) GRADUAL
(and, in Lent,) TRACT
(and, in Eastertide,) ALLELUIA
AT THE CENTER OF THE ALTAR
(Only at High Mass when incense is used)
P: Be blessed by Him in Whose honor you will be burnt.
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P: Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia Isaiee
Prophéte calculo mundasti ignito: ita me tua grata miseratione dignare
mundare, ut sanctum Evangélium tuum digne valeam nuntiare. Per
Christum D6minum nostrum. Amen.
P: Jube, Démine, benedicere. Dominus sit in corde meo, et in 1abiis
meis: ut digne et competénter annuntiem Evangélium suum. Amen.
AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR

(STAND)
P: Déminus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: Sequentia (Initium) sancti Evangélii secindum  (IN. of Evangelist).
S: Gloéria tibi, Domine.

(see the Mass Proper for today's)

GOSPEL
S: Laus tibi, Christe.
P: Per evangélica dicta deleantur nostra delicta.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
(The Credo is omitted on most weekdays)

(STAND)
P: Credo in unum Deum. Patrem omnipoténtem, factérem celi et terre,
visibilium 6mnium et invisibilium. Et in unum Déminum Jesum
Christum, Filium Dei unigénitum. Et ex Patre natum ante 6mnia sécula.
Deum de Deo, lumen de ldmine, Deum verum de Deo vero. Génitum,
non factum, consubstantialem Patri: per quem 6mnia facta sunt. Qui
propter nos homines, et propter nostram saltitem descéndit de celis.
(Genuflect) ET INCARNATUS EST DE SPIRITU SANCTO EX
MARIA VIRGINE: ET HOMO FACTUS EST.
Crucifixus étiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et
resurréxit tértia die, secindum Scripturas. Et ascéndit in ceelum: sedet ad
déxteram Patris. Et iterum ventdrus est cum gloria judicare vivos, et

mortuos: cujus regni non erit finis. Et in Spiritum Sanctum, Déminum et

vivificantem: qui ex Patre, Filiéque procédit. Qui cum Patre, et Filio
simul adoratur et conglorificatur: qui locttus est per Prophétas. Et unam,
sanctam, cathdlicam et apostélicam Ecclésiam. Confiteor unum
baptisma in remissiénem peccatérum. Et expécto resurrectionem
mortuérum. T Et vitam venturi séculi. Amen.
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COMMUNION

Ecclesiasticus 39: 19

Floréte flores, quasi lilium, et date
oddrem, et frondéte in gratiam,
collaudate canticum et benedicite.
Déminum in opéribus suis.

POSTCOMMUNION

Sanctissimae Genitricis tuee, cujus
Rosarium celebramus, quaesumus
Démine, précibus adjuvémur: ut et
mysteriérum, quae colimus, virtus
percipiatur; et sacramentérum, quee
sumpsimus, obtineatur efféctus: Qui
vivis et regnas, cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula seeculérum.

FEAST OF CHRIST THE KING
MASS Dignus est Agnus (gold)

INTROIT Apocalypse 5: 12; 1: 6
Dignus est Agnus, qui occisus est,
accipere virtutem, et divinitatem, et
sapiéntiam, et fortitidinem, et
hondérem. Ipsi gléria et impérium in
seecula saeculérum. (Ps. 71: 1) Deus,
judicium tuum Regi da: et justitiam
tuam Filio Regis. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in secula
saeculérum. Amen. Dignus est Agnus,
qui occisus est, accipere virtutem, et
divinitatem et sapiéntiam, et
fortitidinem, et honérem. Ipsi gldria et
impérium in sgcula seeculérum.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui in
dilécto Filio tuo, universérum Rege,
Omnia instaurare voluisti: concéde
propitius; ut cunctae familise Géntium,
peccati vulnere disgregatee, ejus

our voices also to be admitted, while
we say in lowly praise:

Send forth flowers, as the lily, and yield
a smell, and bring forth leaves in grace,
and praise with canticles, and bless the
Lord in His works.

May we be assisted, we beseech Thee,
O Lord, by the prayers of Thy most holy
Mother, whose Rosary we celebrate,
that the virtue of the mysteries we
adore may be shared and the effect of
the sacraments we have received may
be obtained. Who liveth and reigneth
with God the Father in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

(This feast is celebrated on the last
Sunday of October.)

The Lamb that was slain is worthy to
receive power and divinity and wisdom
and strength and honor: to Him be
glory and empire for ever and ever. (Ps.
71: 1) Give to the King, O God, Thy
judgment, and to the King's Son Thy
justice. Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit, as it was
in the beginning, is now and ever shall
be, world without end. Amen. The
Lamb that was slain is worthy to
receive power and divinity and wisdom
and strength and honor: to Him be
glory and empire for ever and ever.

Almighty and eternal God, Who hast
wished to restore all things through Thy
beloved Son, the King of the universe,
graciously grant that all the families of
the Gentiles separated by the wound of
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verbum. Dixit autem Maria: Ecce
ancilla Démini, fiat mihi secindum
verbum tuum.

OFFERTORY Ecclesiasticus

24: 25, 39, 17

In me gratia omnis viae et veritatis, in
me omnis spes vitee et virtutis: ego
quasi rosa plantata super rivos
aquarum fructificavi.

SECRET

Fac nos quaesumus, Démine, his
munéribus offeréndis conveniénter
aptari: et per sacratissimi Rosarii
mystéria sic vitam, passidonem, et
glériam Unigeéniti tui recolere; ut ejus
digni promissiénibus efficiamur: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia s&cula
saculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, etérne Deus: Et te in
Festivitate beatee Mariae semper
Virginis collaudare, benedicere et
preedicare. Queae et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratiéne concépit:
et, virginitatis gléria permanénte, lumen
getérnum mundo effudit, Jesum
Christum, Déminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant Angeli,
adoérant Dominationes, tremunt
Potestates. Caeli caelorimque Virtlates
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

thee shall be called the Son of God.
And behold thy cousin Elizabeth, she
also hath conceived a son in her old
age; and this is the sixth month with her
that is called barren; because no word
shall be impossible with God. And Mary
said: Behold the handmaid of the Lord,
be it done to me according to thy word.

In me is all grace of the way and of the
truth; in me is all hope of life and of
virtue. Like a rose planted on the rivers
| have borne fruit.

Grant us, we beseech Thee, O Lord, to
be fittingly prepared for the offering of
these gifts, and, through the mysteries
of the most holy Rosary, so to meditate
upon the life, passion, and glory of
Thine only-begotten Son that we may
become worthy of His promises. Who
liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we should at all times
and in all places give thanks unto Thee,
O holy Lord, Father almighty,
everlasting God: and that we should
praise and bless, and proclaim Thee in
this feast of the Blessed Virgin Mary,
ever Virgin: Who also conceived Thine
only-begotten Son by the
overshadowing of the Holy Spirit, and
the glory of her virginity still abiding,
gave forth to the world the everlasting
Light, Jesus Christ our Lord. Through
Whom the Angels praise Thy Majesty,
the Dominations worship it, the Powers
stand in awe. The Heavens and the
Heavenly hosts together with the
blessed Seraphim in triumphant chorus
unite to celebrate it. Together with them
we entreat Thee, that Thou mayest bid
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P: Cleanse my heart and my lips, O almighty God, Who cleansed the
lips of the Prophet Isaiah with a burning coal. In Thy gracious mercy,
deign so to purify me, that I may worthily proclaim Thy holy Gospel.
Through Christ our Lord. Amen.
P: Pray, Lord, a blessing. The Lord be in my heart and on my lips that I
may worthily and fittingly proclaim His Gospel. Amen.
AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR

(STAND)
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: The continuation (beginning) of the holy Gospel according to (N. of
Evangelist).
S: Glory to Thee, O Lord.

(see the Mass Proper for today's)

GOSPEL
S: Praise to Thee, O Christ.
P: May our offenses be erased by the words of the Gospel.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
(The Credo is omitted on most weekdays)

(STAND)
P: I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth,
and of all things visible and invisible. And in one Lord, Jesus Christ, the
only-begotten Son of God. Born of the Father before all ages. God of
God, light of light, true God of true God. Begotten, not made,
consubstantial with the Father, by Whom all things were made. Who for
us men, and for our salvation, came down from heaven.
(Genuflect) AND WAS INCARNATE BY THE HOLY SPIRIT, OF
THE VIRGIN MARY: AND WAS MADE MAN.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was
buried. And on the third day He rose again, according to the Scriptures.
And He ascended into heaven; He sits at the right hand of the Father.
And He shall come again with glory to judge the living and the dead. Of
Whose kingdom there shall be no end. And in the Holy Spirit, the Lord
and giver of life, Who proceeds from the Father and the Son; Who with
the Father and the Son is adored and glorified, Who spoke through the
Prophets. And in one, holy, Catholic and apostolic Church. I confess one
baptism for the remission of sins. And I expect the resurrection of the
dead tand the life of the world to come. Amen.
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MASS OF THE FAITHFUL
P: Déminus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: Orémus.
(SIT)
(see the Mass Proper for today's)
OFFERTORY VERSE
P: Stscipe, sancte Pater, omnipotens @térne Deus, hanc immaculatam
héstiam, quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi, Deo meo vivo et
vero, pro innumerabilibus peccatis, et offensionibus, et negligéntiis meis,
et pro 6mnibus circumstantibus, sed et pro émnibus fidélibus christianis
vivis atque deftinctis: ut mihi, et illis proficiat ad salitem in vitam
@térnam. Amen.
AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Deus, qui humane substantiee dignitatem mirabiliter condidisti, et
mirabilius reformasti: da nobis per hujus aque et vini mystérium, ejus
divinitatis esse consortes, qui humanitatis nostree fieri dignatus est
particeps, Jesus Christus Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus: per 6mnia sécula seculérum.
Amen.
AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Offérimus tibi, Domine, calicem salutaris tuam deprecantes
cleméntiam: ut in conspéctu divine majestatis tue, pro nostra, et totius
mundi saltte cum odoére suavitatis ascéndat. Amen. In spiritu
humilitatis, et in 4nimo contrito suscipidmur a te, Démine, et sic fiat
sacrificium nostrum in conspéctu tuo hodie, ut placeat tibi, Domine
Deus. Veni, sanctificator omnipotens @térne Deus: et bénedic hoc
sacrificium, tuo sancto nomini preparatum.
(Only at High Mass when incense is used)
P: Per intercessionem bedti Michelis Archdngeli, stantis a dextris
altaris incénsi, et 6mnium electorum suorum, incénsum istud dignétur
Dominus benedicere, et in odorem suavitdtis accipere. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.
P: Incénsum istud a te benedictum, ascéndat ad te, Domine, et
descéndat super nos misericordia tua.
P: Dirigdtur, Démine, ordtio mea, sicut incénsum, in conspéctu tuo:
elevdtio manuum medrum sacrificium vespertinum. Pone, Démine,
custodiam ori meo, et dstium circumstdnticee ldbiis meis: ut non declinet
cor meum in verba malitice, ad excusdndas excusationes in peccatis.
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qui audit me, et qui vigilat ad fores
meas quotidie, et obsérvat ad postes
Ostii mei. Qui me invénerit, invéniet
vitam, et hauriet saliutem a Démino.

GRADUAL Psalms 44: 5, 11, 12
Propter veritatem, et mansuetudinem,
et justitiam: et deducet te mirabiliter
déxtera tua. Audi, filia, et vide, et
inclina aurem tuam: quia concupivit
Rex spéciem tuam. Alleluja, allelvja.
Solémnitas gloridsee Virginis Mariae ex
sémine Abrahzae, orta de tribu Juda,
clara ex stirpe David. Alleluja.

GOSPEL Luke 1: 26-38

In illo témpore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galileeze, cui
nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen Joseph,
de domo David, et nomen Virginis
Maria. Et ingréssus Angelus ad eam,
dixit: Ave, gratia plena: Déminus tecum:
benedicta tu in muliéribus. Quae cum
audisset, turbata est in serméne ejus,
et cogitabat, qualis esset ista salutatio.
Et ait Angelus ei: Ne timeas, Maria,
invenisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries filium,
et vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit
magnus, et Filius Altissimi vocabitur, et
dabit illi DOminus Deus sedem David
patris ejus: et regnabit in domo Jacob
in aetérnum, et regni ejus non erit finis.
Dixit autem Maria ad Angelum:
Quoémodo fiet istud, quoéniam virum non
cognésco? Et respéndens Angelus,
dixit ei: Spiritus Sanctus supervéniet in
te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi.
Idedque et quod nascétur ex te
Sanctum, vocabitur Filius Dei. Et ecce
Elisabeth cognato tua, et ipsa concépit
filium in senectute sua: et hic mensis
sextus est illi, quae vocatur stérilis: quia
non erit impossibile apud Deum omne

refuse it not. Blessed is the man that
heareth me, and that watcheth daily at
my gates; and waiteth at the posts of
my doors. He that shall find me, shall
find life, and shall have salvation from
the Lord.

Because of truth, and meekness, and
justice: and thy right hand shall conduct
thee wonderfully. Hear, O daughter,
and see, and incline thine ear; for the
King hath desired thy beauty. Alleluia,
alleluia. The solemnity of the glorious
Virgin Mary, of the seed of Abraham,
sprung from the tribe of Juda, of the
noble line of David. Alleluia.

At that time, the Angel Gabriel was sent
from God into a city of Galilee, called
Nazareth, to a virgin espoused to a
man whose name was Joseph, of the
house of David: and the virgin's name
was Mary. And the Angel being come
in, said unto her: Hail, full of grace, the
Lord is with thee: blessed art thou
among women. Who having heard, was
troubled at his saying and thought with
herself what manner of salutation this
should be. And the Angel said to her:
Fear not, Mary, for thou hast found
grace with God. Behold thou shalt
conceive in thy womb and shalt bring
forth a Son; and thou shalt call his
name Jesus. He shall be great and
shall be called the Son of the Most
High, and the Lord God shall give unto
Him the throne of David His father: and
He shall reign in the house of Jacob
forever, and of His kingdom there shall
be no end. And Mary said to the Angel,
How shall this be done, because | know
not man? And the angel answering said
to her, The Holy Spiritt shall come upon
thee, and the power of the Most High
shall overshadow thee. And therefore
also the Holy which shall be born of
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OCTOBER 7, MOST HOLY ROSARY
OF THE BVM
MASS (Gaudeamus) (white)

INTROIT

Gaudeamus émnes in Domino, diem
festum celebrantes sub honore beatee
Marize Virginis: de cujus solemnitate
gaudent Angeli, et collaudant Filium
Dei. (Ps. 44: 2) Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego épera mea
Regi. Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Gaudeamus émnes in Démino,
diem festum celebrantes sub honére
beatee Marize Virginis: de cujus
solemnitate gaudent Angeli, et
collaudant Filium Dei.

COLLECT

Deus, cujus Unigénitus, per vitam,
mortem et resurrectionem suam nobis
salutis setérnae preemia comparavit:
concéde, quaesumus; ut, heec mystéria
sanctissimo beatae Mariae Virginis
Rosario recoléntes, et imitémur quod
continent, et quod promittunt,
assequamur. Per eindem Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus, per 6mnia sgecula
saculérum.

LESSON Proverbs 8: 22, 24, 32, 35
Déminus possédit me in initio viarum
suarum, antequam quidquam faceret a
principio. Ab aetérno ordinata sum, et
ex antiquis antequam terra fieret.
Nondum erant abyssi, et ego jam
concépta eram. Nunc ergo, filii, audite
me: Beati, qui custédiunt vias meas.
Audite disciplinam, et estéte sapiéntes,
et nolite abjicere eam. Beatus homo,

(This feast may be celebrated as an
External Solemnity on the preceeding
Sunday. If so, the Sunday is
commemorated.)

Let us all rejoice in the Lord,
celebrating a feast in honor of the
Blessed Virgin Mary: on whose
solemnity the angels rejoice and join in
praising the Son of God. (Ps. 44: 2) My
heart hath uttered a good word; | speak
my works to the King. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Let us all rejoice in the
Lord, celebrating a feast in honor of the
Blessed Virgin Mary: on whose
solemnity the angels rejoice and join in
praising the Son of God.

God, Whose only-begotten Son, by His
life, death, and resurrection hath
purchased for us the rewards of eternal
life: grant, we beseech Thee, that,
meditating on the mysteries of the most
holy Rosary of the Blessed Virgin Mary,
we may imitate what they contain and
obtain what they promise. Through the
same Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who liveth and reigneth with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

The Lord possessed me in the
beginning of His ways, before He made
anything, from the beginning. | was set
up from eternity, and of old, before the
earth was made. The depths were not
as yet, and | was already conceived.
Now, therefore, ye children, hear me:
blessed are they that keep my ways.
Hear instruction, and be wise, and
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MASS OF THE FAITHFUL
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: Let us pray.
(SIT)
(see the Mass Proper for today's)
OFFERTORY VERSE
P: Receive, O Holy Father, almighty and eternal God, this spotless host,
which I, Thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true
God, for my innumerable sins, offenses, and negligences, and for all here
present; and also for all faithful Christians both living and dead, that it
may profit me and them for salvation unto life everlasting. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: O God, Who wonderfully formed the dignity of human nature, and
more wonderfully restored it, grant us through the mystery of this water
and wine, to be made participants of His divinity, Who condescended to
become a partaker of our humanity, Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who with Thee, lives and reigns in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever. Amen.
AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: We offer Thee, O Lord, the chalice of salvation, pleading Thy
clemency, that it may ascend in the sight of Thy divine majesty, with a
sweet fragrance, for our salvation and for that of the whole world. Amen.
In a humble spirit and a contrite heart may we be received by Thee, O
Lord, and let our sacrifice be so made in Thy sight this day that it may
please Thee, O Lord God. Come, O Sanctifier, almighty and eternal
God, and bless this sacrifice prepared for Thy holy name.
(Only at High Mass when incense is used)
P: By the intercession of blessed Michael the Archangel, who stands at
the right hand of the altar of incense, and of all His elect, may the Lord
deign to bless this incense, and to receive it as a sweet fragrance,
through Christ our Lord.
P: May this incense, blessed by Thee, ascend to Thee, O Lord, and may
Thy mercy descend upon us.
P: Let my prayer be directed, O Lord, as incense in Thy sight, the lifting
up of my hands as an evening sacrifice. Set a watch, O Lord, before my
mouth: and a door round about my lips: that my heart may not incline to
evil words: to make excuses in sins.
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P: Accéndat in nobis Déminus ignem sui amdris, et flamma etérnee
caritdtis. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Lavabo inter innocéntes manus meas: et circumdabo altare tuum,
Domine: Ut dudiam vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia tua.
Domine, diléxi decorem domus tue, et locum habitationis glorie tuee.
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam, et cum viris sanguinum
vitam meam: In quorum manibus iniquitates sunt: déxtera edrum repléta
est munéribus. Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me,
et miserére mei. Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te,
Domine. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper: et in séécula seculérum. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Stscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offérimus ob
memariam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu Christi Démini
nostri: et in honérem beate Marie semper Virginis, et beati Joannis
Baptiste, et sanctorum Apostolérum Petri et Pauli, et istorum, et
omnium Sanctérum: ut illis proficiat ad hon6rem, nobis autem ad
salutem: et illi pro nobis intercédere dignéntur in calis, quorum
memoriam agimus in terris. Per eindem Christum Déminum nostrum.
Amen.
P: Orate fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptébile fiat apud
Deum Patrem omnipoténtem.
S: Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis ad laudem, et glériam
néminis sui, ad utilititem quoque nostram, totiisque Ecclésie sue
sancte.
P: Amen.
(see the Mass Proper for today's)
SECRET PRAYER (silently)
P: ...per 6mnia secula seculérum. (aloud, to conclude the Secret Prayer)
(STAND at High Mass)
: Amen.
: Déminus vobiscum.
: Et cum spiritu tuo.
: Sursum corda.
: Habémus ad Dominum.
: Gratias agamus Démino Deo nostro.
: Dignum et justum est.

oWt wnow
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scandalizat te, érue eum, et proéjice abs
te:bonum tibi est cum uno 6culo in
vitam intrare, quam duos 6culos
habéntem mitti in gehénnam ignis.
Vidéte ne contemnatis unum ex his
pusillis: dico enim vobis, quia Angeli
eodrum in caelis semper vident faciem
Patris mei, qui in ceelis est.

OFFERTORY Apocalypse 8: 3-4
Stetit Angelus juxta aram templi,
habens thuribulum aureum in manu
sua, et data sunt ei incénsa multa: et
ascéndit fumus arobmatum in conspéctu
Dei, alleluja.

SECRET

Hostias tibi, Domine, laudis offérimus,
suppliciter deprecantes: ut easdem,
angélico pro nobis interveniénte
suffragio, et placatus accipias, et ad
salutem nostram provenire concédas.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

COMMUNION Daniel 3: 58
Benedicite, omnes Angeli DOmini,
Déminum: hymnum dicite, et
superexaltate eum in saecula, allelvja.

POSTCOMMUNION

Beati Archangeli tui Michaélis
intercessione suffulti: stpplices te,
Démine, deprecamur; ut, quod ore
proséquimur, contingdmus et mente.
Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

go into life maimed or lame, than
having two hands or two feet, to be
cast into everlasting fire. And if thy eye
scandalize thee, pluck it out, and cast it
from thee. It is better for thee having
one eye to enter into life, than having
two eyes to be cast into hell fire. See
that you despise not one of these little
ones; for | say to you, that their angels
in Heaven always see the face of My
Father Who is in Heaven.

An angel stood near the altar of the
temple, having a golden censer in his
hand: and there was given to him much
incense: and the smoke of the
perfumes ascended before God,
alleluia.

We offer Thee sacrifices of praise, O
Lord, humbly praying that Thou be
pleased to receive them, through the
angelic intercession in our behalf, and
grant that they may avail for, our
salvation. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

All ye angels of the Lord, bless the
Lord: sing a hymn, and exalt Him
above all forever, alleluia.

Relying upon the intercession of
blessed Michael, Thine archangel, O
Lord, we Thy suppliants pray that what
we perform with our lips we may attain
with our hearts. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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est testis fidélis, primogénitus
mortuérum, et princeps regum terra’,
qui diléxit nos, et lavit nos a peccatis
nostris in sanguine suo.

GRADUAL Psalms 102: 20, 1
Benedicite Dominum, omnes Angeli
ejus: poténtes virtute, qui facitis verbum
ejus. Bénedic, anima mea, Doéminum,
et dGmnia interibra mea nomen sanctum
ejus.

LESSER ALLELUIA

Alleltja, alleldja. Sancte Michaél
Archangele, defénde nos in preelio: ut
non pereamus in treméndo judicio.
Alleldja.

GOSPEL Matthew 18: 1-10

In illo témpore: Accessérunt discipuli ad
Jesum, dicéntes: Quis, putas, major est
in regno ceelérum? Et advocans Jesus
parvulum, statuit eum in médio eérum,
et dixit: Amen, dico vobis, nisi convérsi
fuéritis, et efficiamini sicut parvuli, non
intrabitis in regnum caelérum.
Quicumque ergo humiliaverit se sicut
parvulus iste, hic est major in regno
ceelorum. Et qui suscéperit unum
parvulum talem in nbmine meo, me
suscipit. Qui autem scandalizaverit
unum de pusillis istis, qui in me
credunt, expedit ei, ut suspendatur
mola asinaria in collo ejus, et
demergatur in profindum maris. Ve
mundo a scandalis. Necésse est enim
ut véniant scandala: verumtamen vae
hémini illi, per quem scandalum venit.
Si autem manus tua, vel pes tuus
scandalizat te, abscide eum, et préjice
abs te: bonum tibi est ad vitam ingredi
débilem, vel claudum, quam duas
manus, vel duos pedes habéntem mitti
in ignem aetérnum. Et si 6culos tuus

is to come; and from the seven spirits
which are before His throne; and from
Jesus Christ, Who is the faithful
witness, the first begotten of the dead,
and the prince of the kings of the earth
Who hath loved us, and washed us
from our sins in His own blood.

Bless the Lord all ye His angels: you
that are mighty in strength, that do His
will. O my soul, bless thou the Lord:
and all that is within me praise His holy
name.

Alleluia, alleluia. Holy archangel
Michael, defend us in battle, that we
perish not in the dreadful judgment.
Alleluia.

At that time the disciples came to
Jesus, saying, Who, thinkest Thou, is
the greater in the kingdom of Heaven?
And Jesus calling unto Him a little child,
set him in the midst of them, and said,
Amen, | say to you, unless you be
converted, and become as little
children, you shall not enter into the
kingdom of Heaven. Whosoever
therefore shall humble himself as this
little child he is the greater in the
kingdom of Heaven: and he that shall
receive one such little child in My
name, receiveth Me; but he that shall
scandalize one of these little ones that
believe in Me, it were better for him that
a millstone should be hanged about his
neck, and that he should be drowned in
the depth of the sea. Woe to the world
because of scandals: for it must needs
be that scandals come; but
nevertheless woe to that man by whom
the scandal cometh. And if thy hand, or
thy foot, scandalize thee, cut it off, and
cast it from thee. It is better for thee to
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P: May the Lord enkindle in us the fire of His love and the flame of
everlasting charity. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: I will wash my hands among the innocent, and I will compass Thine
altar, O Lord, that I may hear the voice of praise: and tell of all Thy
wondrous deeds. I have loved, O Lord, the beauty of Thy house and the
place where Thy glory dwelleth. Destroy not my soul, O God, with the
wicked, nor my life with men of blood. In whose hands are iniquities,
their right hand is full with gifts. But I have walked in my innocence:
redeem me, and have mercy on me. My foot has stood on the right path;
in the churches I will bless Thee, O Lord. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit. As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

P: Receive, O holy Trinity, this oblation which we offer to Thee in
remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord
Jesus Christ, and in honor of blessed Mary, ever Virgin, blessed John the
Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and of these and of all the
Saints; that it may avail unto their honor and our salvation, and may they
deign to intercede in heaven for us who honor their memory here on
earth. Through the same Christ, our Lord. Amen.

P: Pray brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty.

S: May the Lord receive the sacrifice from your hands, to the praise and
glory of His name, to our benefit, and that of all His holy Church.

P: Amen.
(see the Mass Proper for today's)
SECRET PRAYER (silently)
P: ...forever and ever. (aloud, to conclude the Secret Prayer)
(STAND at High Mass)
S: Amen.
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: Lift up your hearts.
S: We have lifted them up to the Lord.
P: Let us give thanks to the Lord our God.
S: It is fitting and just.
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(Some seasons, such as Lent, and some feast days have a Proper
PREFACE assigned to them. If today's Mass has a special
PREFACE assigned to it, that PREFACE may be found
in the Mass Proper itself)

(On most Sundays, the following PREFACE is said)
P: Vere dignum et justum est, e@quum et salutare, nos tibi semper et
ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, @térne Deus:
Qui cum unigénito Filio tuo, et Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es
Dominus: non in unius singularitate persone, sed in unius Trinitate
substantie. Quod enim de tua gloria, revelante te, crédimus, hoc de Filio
tuo, hoc de Spiritu Sancto, sine differéntia discretionis sentimus. Ut in
confessione vere sempiternéeque Deitatis, et in personis proprietas, et in
esséntia unitas, et in majestate adorétur eequélitas. Quam laudant Angeli
atque Archangeli, Chérubim quoque ac Séraphim: qui non cessant
clamare quotidie, una voce dicéntes:

(On most weekdays, the following PREFACE is said)
P: Vere dignum et justum est, e@quum et salutare, nos tibi semper, et
ubique gratias agere: Démine sancte, Pater omnipotens, @térna Deus:
per Christum DOéminum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant
Angeli, adérant Dominatiénes, tremunt Potestates. Celi calorimque
Virtutes, ac bedta Séraphim, socia exsultatione concélebrant. Cum
quibus et nostras voces, ut admitti jubeas deprecamur, stupplici
confessione dicéntes:

(KNEEL)
P: Sanctus 4, Sanctus &\, Sanctus ~\, Dominus Deus Sabaoth. Pleni
sunt ceeli et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. TBenedictus qui venit
in némine Domini. Hosanna in excélsis.
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SEPTEMBER 29, DEDICATION OF
ST. MICHAEL THE ARCHANGEL
MASS Benedicite (white)

INTROIT Psalms 102: 20

Benedicite Dominum, omnes Angeli
ejus: poténtes virtute, qui facitis verbum
ejus, ad audiéndam vocem serménem
ejus. (Ps.102: 1) Bénedic, anima mea,
Démino: et 6mnia, quae intra me sunt,
némini sancto ejus. Gléria Patri et Filio
et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seécula saeculérum. Amen. Benedicite
Déminum, omnes Angeli ejus: poténtes
virtute, qui facitis verbum ejus, ad
audiéndam vocem sermonem ejus.

COLLECT

Deus qui miro 6rdine, Angelérum
ministéria hominumque dispénsas:
concéde propitius; ut, a quibus tibi
ministrantibus in caelo semper
assistitur, ab his in terra vita nostra
muniatur. Per eindem Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
s&cula saeculérum.

EPISTLE Apocalypse 1: 1-5

In diébus iliis: Significavit Deus quee
oportet fieri cito, mittens per Angelum
suum servo suo Joanni, qui
testimoénium perhibuit verbo Dei, et
testiménium Jesu Christi, quaecimque
vidit. Beatus qui legit, et audit verba
prophetize hujus: et servat ea, quae in
ea scripta sunt: tempus enim prope est.
Joannes septem ecclésiis, quae sunt in
Asia. Gratia vobis, et pax ab eo, qui
est, et qui erat, et qui venturus est: et a
septem spiritibus, qui in conspéctu
throni ejus sunt: et a Jesu Christo, qui

(St. Michael, the "holy angel," is the
leader of the armies of heaven. If this
feast falls on a Sunday, the Sunday is
commemorated.)

Bless the Lord, all ye His angels: you
that are mighty in strength, and execute
His word, harkening to the voice of His
orders. (Ps. 102: 1) Bless the Lord, O
my soul: and let all that is within me
bless His holy name. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Bless the Lord, all ye His
angels: you that are mighty in strength,
and execute His word, harkening to the
voice of His orders.

O God, Who dost in wonderful order
dispose the ministries of angels and
men, mercifully grant that our lives be
fortified by those who continually stand
in Thy presence and minister before
Thee in heaven. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

In those days: God signified the things
which must shortly come to pass,
sending by His angel to His servant
John, who hath given testimony to the
word of God, and the testimony of
Jesus Christ, what things soever he
hath seen. Blessed is he that readeth
and heareth the words of this prophecy,
and keepeth those things which are
written in it; for the time is at hand.
John to the seven churches which are
in Asia: Grace be unto you and peace
from Him that is, and that was, and that
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omnipotens, aetérne Deus: Et te in
Transfixione beatae Marize semper
Virginis collaudare, benedicere et
preedicare. Quee et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratiéone concépit:
et, virginitatis gléria permanénte, lumen
eetérnum mundo effadit, Jesum
Christum, Déminum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominatiénes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessiéne dicéntes:

COMMUNION Hebrews 9: 15
Felices sensus beate Marize Virginis,
qui sine morte meruérunt martyrii
palmam sub cruce Démini.

POSTCOMMUNION

Sacrificia, quee sumpsimus Démine
Jesu Christe, Transfixibnem Matris tua
et Virginis devote celebrantes: nobis
impetrent apud cleméntiam tuam omnis
boni salutaris efféctum: Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

(Commemoration of St. Nicomedes)
Purificent nos, Démine, sacraménta
quae sumpsimus: et, intercedénte
beato Nicoméde Martyre tuo, a cunctis
efficiant vitiis absolutos. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
s&cula saeculérum.

holy Lord, Father almighty, everlasting
God: and that we should praise and
bless, and proclaim Thee, in the
Transfixion of the Blessed Mary, ever
Virgin: Who also conceived Thine only-
begotten Son by the overshadowing of
the Holy Spirit, and the glory of her
virginity still abiding, gave forth to the
world the everlasting Light, Jesus
Christ our Lord. Through whom the
Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

Happy the senses of the blessed Virgin
Mary, which without death earned the
palm of martyrdom beneath the cross
of our Lord.

May the sacrifices of which we have
partaken, O Lord Jesus Christ, devoutly
celebrating the piercing of Thy virgin
Mother's soul, obtain for us with Thy
clemency the effect of every salutary
benefit. Who lives and reigns with God
the Father in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

May the sacrament we have received
purify us. O Lord, and, by the
intercession of blessed Nicomedes,
Thy martyr, cause us to be absolved
from all sin. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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(Some seasons, such as Lent, and some feast days have a Proper
PREFACE assigned to them. If today's Mass has a special
PREFACE assigned to it, that PREFACE may be found
in the Mass Proper itself)

(On most Sundays, the following PREFACE is said)
P: It is truly fitting and just, proper and beneficial, that we should
always and everywhere, give thanks unto Thee, holy Lord, Father
almighty, everlasting God; Who, with Thine only-begotten Son, and the
Holy Spirit, art one God, one Lord; not in the singularity of one person,
but in the Trinity of one substance. For what we believe from Thy
revelation of Thy glory, the same we believe of Thy Son, the same of the
Holy Spirit, without difference or distinction. So that in confessing the
true and everlasting Deity, particularity in persons, unity in essence, and
equality in majesty may be adored. Which the Angels and Archangels,
the Cherubim, too, and the Seraphim do praise: who cease not to cry out
daily, with one voice saying:

(On most weekdays, the following PREFACE is said)

P: It is truly fitting and just, proper and beneficial, that we should
always and everywhere, give thanks unto Thee, holy Lord, Father
almighty, everlasting God, through Christ our Lord. Through whom the
Angels praise Thy majesty, the Dominations adore, the Powers tremble:
the heavens and the hosts of heaven, and the blessed Seraphim, together
celebrate in exultation. With whom, we pray Thee, command that our
voices of supplication also be admitted in confessing Thee saying:

(KNEEL)
P: Holy £, holy £, holy £, Lord God of Hosts! Heaven and earth are
filled with Thy glory. Hosanna in the highest! +Blessed is He Who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest!
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THE ROMAN CANON
(silently)

P: Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium tuum,
Dominum nostrum, supplices rogamus, ac pétimus uti accépta habeas, et
benedicas, haec dona, haec munera, hac sancta sacrificia illibata, in
primis, que tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathélica: quam
pacificare, custodire, adunare, et régere dignéris toto orbe
terrarum: una cum famulo tuo Papa nostro N., et Antistite nostro N. et
omnibus orthodoxis, atque cathdlice et apostdlice fidei cultéribus.

P: Meménto, Démine, famul6rum, famularimque tuarum N. et N. et
omnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est, et nota devotio,
pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro
se, suisque 6mnibus: pro redemptione animarum suarum, pro spe salutis
et incolumitatis sue: tibique reddunt vota sua @térno Deo, vivo et vero.

P: Communicantes, et memoriam venerantes, in primis gloriése semper
Virginis Marie, Genitricis Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi, et beatorum Apostoléorum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andrée, Jacobi, Joannis, Thomee, Jacobi, Philippi,
Bartholomeei, Mattheei, Simonis, et Thaddei: Lini, Cleti, Cleméntis,
Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrysogoni, Joannis et Pauli,
Cosme et Damiani, et 6mnium Sanctérum tuérum; quorum meéritis
precibuisque concédas, ut in émnibus protectiénis tu@ muniamur

auxilio. Per eindem Christum Déminum nostrum. Amen.

P: .. Hanc igitur oblatiénem servitutis nostree, sed et cuncte familie
tue, quésumus, Domine, ut placatus accipias: diésque nostros in tua
pace disponas, atque ab @térna damnatione nos éripi, et in electorum
tuorum jubeas grege numerari. Per Christum Dominum nostrum. Amen.

P: Quam oblationem tu, Deus, in 6mnibus, quéésumus, benedictam,
adscriptam, ratam, rationabilem, acceptabilémque facere dignéris: ut
nobis Corpus, et Sanguis fiat dilectissimi Filii tui Démini nostri Jesu
Christi.
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Paradisi gléria. Amen.

GOSPEL John 19: 25-27

In illo témpore: Stabant juxta Crucem
Jesu Mater ejus, et soror Matris ejus,
Maria Cléophee, et Maria Magdaléne.
Cum vidisset ergo Jesus Matrem, et
discipulum stantem, quem diligébat,

dicit Matri suae: Mdlier, ecce filius tuus.
Deinde dicit discipulo: Ecce Mater tua.

Et ex illa hora accépit eam discipulus
in sua.

OFFERTORY

Recordare, Virgo Mater Dei, dum
stéteris in conspéctu Démini, ut
loquaris pro nobis bona et ut avértat
indignatibnem suam a nobis.

SECRET

Offérimus tibi preces et hostias,
Démine, Jesu Christe, humiliter
supplicantes: ut, qui Transfixionem
dulcissimi spiritus beatae Maria Matris
tuee précibus recensémus; suo
suorumgque sub cruce Sanctérum,
consértium multiplicato piissimo
intervéntu, méritis mortis tuae, méritum
cum beatis habeamus: Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

(Commemoration of St. Nicomedes)
Suscipe, Démine, munera propitius
oblata: quae majestati tuae beati
Nicomédis Martyris commeéndet oratio.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater

Paradise with Thee. Amen.

Now there stood by the cross of Jesus,
his mother and his mother's sister,
Mary of Cleophas, and Mary Magdalen.
When Jesus therefore had seen His
mother and the disciple standing whom
He loved, He saith to His mother:
Woman, behold thy son. After that, He
saith to the disciple: Behold thy
mother. And from that hour, the
disciple took her to his own.

Remember, O Virgin Mother of God,
when thou standest in the presence of
the Lord, that thou speak good things
for us and turn His wrath from us.

We offer Thee prayers and sacrifices,
O Lord Jesus Christ, humbly entreating
that we, who commemorate in our
prayers the piercing of the most dear
soul of blessed Mary, Thy Mother, may,
through the multiplied intercession of
her and of her holy companions under
the cross, by the merits of Thy death,
receive our portion with the blessed.
Who lives and reigns with God the
Father in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Graciously receive, O Lord, the gifts
offered to Thee, and may the prayer of
Thy blessed martyr, Nicomedes,
commend them. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we always and
everywhere give thanks unto Thee, O
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Matrem Christi si vidéret

In tanto supplicio?

# 6. Quis non posset contristari,
Christi Matrem contemplari
Doléntem cum Filio?

# 7. Pro peccatis suze gentis
Vidit Jesum in torméntis

Et flagéllis subditum.

# 8. Vidit suum dulcem

Natum Moriéndo desolatum,
Dum emisit spiritum.

# 9. Eja, Mater, fons amdris,
Me sentire vim doloris

Fac, ut tecum lugeam.

# 10. Fac, ut ardeat cor meum
In amando Christum Deum,

Ut sibi complaceam.

# 11. Sancta Mater, istud agas,
Crucifixi fige plagas

Cordi meo valida.

# 12. Tui Nati vulnerati,

Tam dignati pro me pati,
Pcenas mecum divide.

# 13. Fac me tecum pie flere,
Crucifixo condolére,

Donec ego vixero.

# 14. Juxta Crucem tecum stare
Et me tibi sociare

In planctu desidero.

# 15. Virgo virginum preeclara.
Mihi jam non sis amara:

Fac me tecum plangere.

# 16. Fac, ut portem Christi mortem,
Passionis fac consortem

Et plagas recolere.

# 17. Fac me plagis vulnerari,
Fac me Cruce inebriari

Et crudre Filii.

# 18. Flammis ne urar succénsus,
Per te, Virgo, sim defénsus

In die judicii.

# 19. Christe, cum sit hinc exire.
Da per Matrem me venire

Ad palmam victoriee.

# 20. Quando corpus moriétur,
Fac, ut animee donétur

Whelmi'd in miseries so deep Christ's
dear Mother to behold.

# 6. Can the human heart refrain From
partaking in her pain, in that Mother's
pain untold?

# 7. Bruis'd, derided, curs'd, defil'd, She
beheld her tender child: All with bloody
scourges rent.

# 8. For the sins of His own nation,
Saw Him hang in desolation, Till His
spirit forth He sent.

# 9. O thou Mother! Font of love! Touch
my spirit from above; Make my heart
with thine accord.

# 10. Make me feel as thou hast felt;
Make my soul to glow and melt With
the love of Christ our Lord.

# 11. Holy Mother! Pierce me through;
In my heart each wound renew Of my
Savior crucified.

# 12. Let me share with thee His pain,
Who for all my sins was slain, Who for
me in torments died.

# 13. Let me mingle tears with thee,
Mourning Him who mounr'd for me, All
the days that | may life.

# 14. By the cross with thee to stay,
There with thee to weep and pray, Is all
| ask of thee to give.

# 15. Virgin of all virgins best, Listen to
my fond request: Let me share thy grief
divine.

# 16. Let me, to my latest breath, in my
body bear the death Of that dying Son
of thine.

# 17. Wounded with His every wound,
steep my soul till it hath swoon'd In His
very blood away.

# 18. Be to me, O Virgin, nigh, Lest in
flames | burn and die, In His awful
Judgment day.

# 19. Christ, when Thou shalt call me
hence, Be Thy Mother my defense, Be
Thy cross my victory.

# 20. While my body here decays, May
my soul Thy goodness praise, Safe in
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THE ROMAN CANON
(silently)

P: Therefore, most merciful Father, we humbly pray and entreat Thee,
through Jesus Christ, Thy Son, Our Lord, that Thou would accept and
bless these gifts, these offerings, these holy and spotless sacrifices,
which, in the first place, we offer Thee for Thy holy Catholic Church:
deign to pacify, to guard, to unite, and to govern her throughout the
world, together with Thy servant N., our Pope, and N., our Bishop; and
all orthodox believers of the Catholic and apostolic faith.

P: Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids N. and N., and
of all here present, whose faith and devotion are known unto Thee, for
whom we offer, or who offer to Thee, this sacrifice of praise for
themselves, and for all their own, for the redemption of their souls, for
their hope of salvation and safety; and who pay their vows to Thee, the
everlasting, living, and true God.

P: Having communion with, and venerating first of all the memory of
the glorious and ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus
Christ; and also of blessed Joseph, Spouse of the same Virgin, and of
Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and Thaddeus; of
Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian, and all Thy Saints,
by whose merits and prayers, grant that in all things we may be
defended by the help of Thy protection. Through the same Christ, our
Lord. Amen.

P: 2\ We therefore beseech Thee, O Lord, to graciously accept this
oblation of our service, as also of Thy entire family; dispose our days in
Thy peace, save us from eternal damnation, and command that we be
numbered in the flock of Thine elect. Through Christ our Lord. Amen.

P: Which oblation, do Thou, O God, deign in all respects to make
blessed, approved, ratified, reasonable and acceptable, so that it may
become for us the Body and Blood of Thy most beloved Son, our Lord,
Jesus Christ.
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P: Qui pridie quam paterétur, accépit panem in sanctas, ac venerabiles
manus suas, et elevatis 6culis in ceelum ad te Deum Patrem suum
omnipoténtem, tibi gratias agens, benedixit, fregit, deditque discipulis
suis, dicens:

Accipite, et manducate ex hoc omnes,

HOC EST ENIM CORPUS MEUM. L 42

P: Simili modo postquam ceenatum est, accipiens et hunc preeclarum
Calicem in sanctas ac venerabiles manus suas: item tibi gratias agens,
benedixit, deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes,

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEL NOVI ET £ATERNI
TESTAMENTI: MYSTERIUM FiDEIL: QUI PRO VOBIS ET PRO
MULTIS EFFUNDETUR IN REMISSIONEM PECCATORUM.
888

Hec quotiesciimque fecéritis, in mei memoriam faciétis.

P: Unde et mémores, Démine, nos servi tui, sed et plebs tua sancta,
ejusdem Christi Filii tui Domini nostri tam beata passionis, nec non et
ab inferis resurrectidnis, sed et in ceelos gloridse ascensionis: offérimus
preclare majestati tue de tuis donis, ac datis, hostiam puram, hostiam
sanctam, héstiam immaculatam, Panem sanctum vite @térne, et
Calicem salutis perpétue.

P: Supra que propitio ac seréno vultu respicere dignéris; et accépta
habére, sicuti accépta habére dignatus es muinera pueri tui justi Abel, et
sacrificium Patridrcha nostri Abrahe: et quod tibi 6btulit summus
sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam
héstiam.

P: Stpplices te rogdmus, omnipotens Deus: jube heec perférri per manus
sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divina majestatis
tuee: ut quotquot, ex hac altaris participatiéne sacrosanctum Filii tui,
Corpus, et Sanguinem sumpsérimus, omni benedictione calésti et gratia
repleamur. Per eindem Christum DOminum nostrum. Amen.

P: Meménto étiam, Domine, famulérum, famularimque tuarum N. et N.
qui nos preecessérunt cum signo fidei, et dérmiunt in somno pacis. Ipsis,
Domine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et
pacis, ut indulgeas, deprecamur. Per eindem Christum Déminum
nostrum. Amen.
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LESSON Judith 13: 22-25

Benedixit te Dominus in virtute sua,
quia per te ad nihilum redégit inimicus
nostros. Benedicta es tu filia a Démino
Deo excélso, pree 6mnibus muliéribus
super terram. Benedictus Démine, qui
creavit caelum et terram: quia hédie
nomen tuum ita magnificavit, ut non
recédat laus tua de ore hdminum, qui
mémores flerint virtatis Domini in
aetérnum, pro quibus non pepercisti
animee tuae propter angustias et
tribulationem géneris tui, sed subvenisti
ruinae ante conspéctum Dei nostri.

GRADUAL

Dolorésa et lacrimabilis es, Virgo
Maria, stans juxta crucem Démini Jesu
Filii tui Redemptoris. V. Virgo Dei
Génitrix, quem totus non capit orbis,
hoc crucis fert supplicium, auctor vitee
factus homo.

LESSER ALLELUIA

Alleldja, alleluja. Stabat sancta Maria,
coeli Regina, et mundi Démina, juxta
crucem Démini nostri Jesu Christi
dolordsa.

SEQUENCE

# 1. Stabat Mater dolorésa
Juxta Crucem lacrimédsa,

Dum pendébat Filius.

# 2. Cujus animam geméntem,
Contristatam et doléntem
Pertransivit gladius.

# 3. O quam tristis et afflicta
Fuit illa benedicta

Mater Unigéniti!

# 4. Quae meerébat et dolébat,
Pia Mater, dum vidébat

Nati pcenas incliti.

# 5. Quis est homo, qui non fleret,

The Lord hath blessed thee by His
power, Who by thee hath brought our
enemies to nought. Blessed art thou, O
daughter, by the Lord the most high
God, above all women upon the earth.
Blessed be the Lord Who made
Heaven and earth, because He hath so
magnified thy name this day, that thy
praise shall not depart out of the mouth
of men, who shall be mindful of the
power of the Lord forever; for that thou
hast not spared thy life by reason of the
distress and tribulation of thy people,
but hast prevented our ruin in the
presence of our God.

Sorrowful and tearful art thou, O Virgin
Mary, standing by the cross of the Lord
Jesus, thy Son and Redeemer. V. O
Virgin Mother of God, He Whom the
whole earth containeth not, the Author
of life, made man, beareth this anguish
of the cross.

Alleluia, alleluia. Holy Mary, queen of
heaven and mistress of the world,
stood by the cross of Our Lord Jesus
Christ, sorrowing.

# 1. At the cross her station keeping,
Stood the mournful Mother weeping,
Close to Jesus to the last.

# 2. Through her heart, His sorrow
sharing, All his bitter anguish bearing,
Now at length the sword had pass'd.
# 3. Oh, how sad and sore distress'd
Was that Mother, highly blest Of the
sole-begotten One!

# 4. Christ above in torment hangs;
She beneath beholds the pangs of her
dying glorious Son.

# 5. Is there one who would not weep
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Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

SEPTEMBER 15, SEVEN SORROWS
OF THE BVM
MASS Stabant juxta crucem (white)

INTROIT John 19: 25

Stabant juxta crucem Jesu mater ejus,
et soror matris Maria Cléophee, et
Saléme, et Maria Magdaléne. (John 19:
26, 27) Mulier, ecce filius tuus: dixit
Jesus; ad discipulum autem: Ecce
mater tua. Gloria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in seecula
saeculérum. Amen. Stabant juxta
crucem Jesu mater ejus, et soror matris
Maria Cléophae, et Saléme, et Maria
Magdaléne.

COLLECT

Deus, in cujus passione, secundum
Simeodnis prophetiam, dulcissimam
animam gloriésee Virginis et Matris
Marige dol6ris gladius pertransivit:
concéde propitius; ut qui doléres ejus
venerando recolimus, passionis tuae
efféctum felicem consequamur: Qui
vivis et regnas, cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

(Commemoration of St. Nicomedes)
Adésto, Démine, populo tuo: ut, beati
Nicomédis Martyris tui mérita praecléra
suscipiens, ad impetrandam
misericérdiam tuam semper ejus
patrociniis adjuvétur. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seécula saeculérum.

Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

(This Mass contains one of only five
Sequences in the Roman Missal of
1962 — see also Easter, Pentecost,
Corpus Christi, and the Requiem.)

There stood by the cross of Jesus, His
mother, and His mother's sister Mary of
Cleophas, and Salome, and Mary
Magdalen. (John 19: 26, 27) Woman,
behold thy son, said Jesus; to the
disciple, however, Behold thy mother.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. There stood
by the cross of Jesus, His mother, and
His mother's sister Mary of Cleophas,
and Salome, and Mary Magdalen.

O God, at Whose Passion, according to
the prophecy of Simeon, a sword of
sorrow pierced the most sweet soul of
the glorious Virgin and Mother Mary:
mercifully grant, that we who with
devotion honor her Sorrows, may
obtain the happy fruit of thy Passion:
Who lives and reigns with God the
Father in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Be present with Thy people, O Lord,
that receiving the reward of the merits
of blessed Nicomedes, Thy martyr, it
may ever be assisted by his patronage
to obtain Thy mercy. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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P: Who, the day before He suffered, took bread into His holy and
venerable hands, and with His eyes raised to heaven, unto Thee, God,
His almighty Father, giving thanks to Thee, He blessed it, broke it, and
gave it to His disciples saying:

Take, all of you, and eat of this:

FOR THIS IS MY BODY ~A1L1L0

P: In like manner, after He had supped, taking also this excellent chalice
into His holy and venerable hands, and giving thanks to Thee, He
blessed it, and gave it to His disciples, saying:

Take, all of you, and drink of this:

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD OF THE NEW AND
ETERNAL TESTAMENT: THE MYSTERY OF FAITH: WHICH
SHALL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY UNTO THE
REMISSION OF SINS. £

As often as you shall do these things, you do them in memory of Me.

P: Wherefore, Lord, we, Thy servants, but also Thy holy people, mindful
of the same Christ, Thy Son, our Lord, of His blessed passion, and of
His resurrection from the grave, and of His glorious ascension into
heaven, offer unto Thy most excellent majesty of Thine own gifts,
bestowed upon us, a pure victim, a holy victim, an unspotted victim, the
holy Bread of eternal life and the Chalice of everlasting salvation.

P: Deign to regard them with a gracious and serene countenance, and to
accept them, as Thou didst deign to accept the gifts of Thy just servant
Abel, and the sacrifice of Abraham our Patriarch, and that which Thy
chief priest Melchisedech offered to Thee, a holy sacrifice, an unspotted
victim.

P: Humbly we pray Thee, almighty God, command these offerings to be
borne by the hands of Thy holy Angel to Thine altar on high, in the sight
of Thy divine majesty, so that as many of us as shall, by partaking from
this altar, consume the most holy Body and Blood of Thy Son, may be
filled with every heavenly grace and blessing. Through the same Christ
our Lord. Amen.

P: Be mindful also, O Lord, of Thy servants and handmaids N. and N.
who have gone before us with the sign of faith and rest in the sleep of
peace. To these, O Lord, and to all who rest in Christ, we plead that you
grant a place of comfort, light, and peace. Through the same Christ our
Lord. Amen.
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P: Nobis quoque peccatéribus famulis tuis, de multittidine miserationum
tuarum sperantibus, partem aliquam, et societatem donare dignéris, cum
tuis sanctis Apostolis et Martyribus: cum Joanne, Stéphano, Matthia,
Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua,
Agatha, Ltcia, Agnéte, Cacilia, Anastasia, et mnibus Sanctis tuis: intra
quorum nos consortium, non @stimator meriti, sed vénie, quésumus,
largitor admitte. Per Christum Déminum nostrum.

P: Per quem heec 6mnia, Démine, semper bona creas, sanctificas,
vivificas, benedicis, et praestas nobis. Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti, omnis honor, et
gloria.

P: Per 6mnia sécula seeculérum. (aloud, to conclude the Canon)
(STAND at High Mass)
S: Amen.

P: Orémus. Preecéptis salutaribus méniti, et divina institutione formati,
audémus dicere:

Pater noster, qui es in ceelis: Sanctificétur nomen tuum: Advéniat regnum
tuum: Fiat voldntas tua, sicut in ceelo, et in terra. Panem nostrum
quotididanum da nobis hédie: Et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitéribus nostris. Et ne nos inducas in tentatiénem:

S: Sed libera nos a malo.

P: Amen

P: Libera nos, quéesumus, Domine, ab émnibus malis, preetéritis,
preeséntibus, et futuris: et intercedénte beata et gloriosa semper Virgine
Dei Genitrice Maria, cum beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, atque
Andréa, et 6mnibus Sanctis, da propitius pacem in diébus nostris: ut ope
misericordie tuee adjuti, et a peccato simus semper liberi et ab omni
perturbatione sectri. Per etindem Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum. Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia sécula seculorum.

S: Amen.

P: Pax Domini sit semper vobiscum.

S: Et cum spiritu tuo.
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inimicorum émnium: ut tibi gratam
exhibeamus servitutem, et acceptabile
fiat sacrificium nostrum, alleldja.

SECRET

Jesu Christi Démini nostri corpore et
sanguine saginandi, per quem Crucis
est sanctificatum vexillum: quaesumus,
Domine Deus noster; ut, sicut illud
adorare meruimus, ita perénniter ejus
gldriee salutaris potiamur efféctu. Per
etindem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sa&cula saeculérum.

PREFACE OF THE HOLY CROSS
Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, eetérne Deus: Qui salutem
humani géneris in ligno Crucis
constituisti: ut, unde mors oriebatur,
inde vita resurgeret: et qui in ligno
vincébat, in ligno quoque vincerétur:
per Christum Déminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

COMMUNION Psalms 78: 2, 11
Per signum Crucis de inimicis nostris
libera nos, Deus noster.

POSTCOMMUNION

Adésto nobis, Domine Deus noster: et
quos sanctae Crucis leetari facis
hondre, ejus quoque perpétuis defénde
subsidiis. Per DOminum nostrum

snares of all enemies, that we may pay
Thee a pleasing service, and our
sacrifice be acceptable, alleluia.

Being about to be fed with the body
and blood of Jesus Christ our
Lord,through Whom the banner of the
cross was sanctified, we beseech
Thee, O Lord, our God, that as we
have had the grace to adore it, so we
may forever enjoy the effect of its
salutary glory. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: Who didst
establish the salvation of mankind on
the tree of the Cross: that whence
death came, thence also life might
arise again, and that he, who overcame
by the tree, by the tree also might be
overcome: Through Christ our Lord.
Through Whom the Angels praise Thy
Majesty, the Dominations worship it,
the Powers stand in awe. The Heavens
and the Heavenly hosts together with
the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. With whom,
we pray Thee, command that our
voices of supplication also be admitted
in confessing Thee saying:

Through the sign of the cross deliver us
from our enemies, O our God.

Be Thou with us, O Lord,our God, and
as Thou dost make us rejoice in honor
of the holy Cross, defend us also by its
perpetual assistance. Through our Lord
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homo. Humiliavit semetipsum, factus
obédiens usque ad mortem, mortem
autem crucis. Propter quod et Deus
exaltavit illum: et donavit illi nomen,
quod est super omne nomen:

(Hic genuflectitur)

ut in némine Jesu omne genuflectatur
ceeléstium, terréstrium, et infernérum;
et omnis lingua confiteatur, quia
Déminus Jesus Christus in gloria est
Dei Patris.

GRADUAL Philippians 2: 8,9
Christus factus est pro nobis obédiens
usque ad mortem, mortem autem
crucis. Propter quod et Deus exaltavit
illum, et dedit illi nomen, quod est super
omne nomen. Alleldja, alleldja. Dulce
lignum, dulces clavos, dulcia ferens
pondera: quae sola fuisti digna
sustinére Regem caelérum et
Déminum. Alleldja.

GOSPEL John 12: 31-36

In illo témpore: Dixit Jesus turbis
Judaedrum: Nunc judicium est mundi:
nunc princeps hujus mundi ejiciétur
foras. Et ego si exaltatus fuero a terra,
oémnia traham ad meipsum. (Hoc
autem dicébat, significans qua morte
esset moritlrus). Respondit ei turba:
Nos audivimus ex lege, quia Christus
manet in atérnum: et quémodo tu
dicis: Oportet exaltari Filium hominis?
Quis est iste Filius hominis? Dixit ergo
eis Jesus: Adhuc médicum lumen in
vobis est. Ambulate dum lucem
habétis, ut non vos ténebree
comprehéndant: et qui ambulat in
ténebris, nescit quo vadat. Dum lucem
habétis, crédite in lucem, ut filii lucis
sitis.

OFFERTORY
Prétege, Démine, plebem tuam per
signum sanctee Crucis, ab insidiis

Himself, becoming obedient even unto
death, even to the death of the cross.
For which cause God also hath exalted
Him, and hath given Him a name which
is above all names:

(Here all kneel)

that in the name of Jesus every knee
should bend, of those that are in
heaven, on earth, and under the earth;
and that every tongue should confess
that the Lord Jesus Christ is in the glory
of God the Father.

Christ became obedient for us unto
death: even the death of the cross. For
which cause also God hath exalted Him
and hath given Him a name which is
above all names. Alleluia, alleluia.
Sweet the wood, sweet the nails, sweet
the load that hangs thereon: to bear up
the King and Lord of Heaven nought
was worthy save thou. Alleluia.

At that time: Jesus said to the multitude
of the Jews, Now is the judgment of the
world: now shall the prince of this world
be cast out. And |, if | be lifted up from
the earth, will draw all things to Myself.
(Now this He said, signifying what
death He should die.) The multitude
answered Him, We have heard out of
the law, that Christ abideth forever: and
how sayest Thou, the Son of man must
be lifted up? Who is the Son of man?
Jesus therefore said to them, Yet a little
while, the light is among you. Walk
whilst you have the light, that the
darkness overtake you not. And he that
walketh in darkness knoweth not
whither he goeth. Whilst you have the
light, believe in the light; that you may
be the children of light.

Through the sign of the holy cross,
protect Thy people, O Lord, from the
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P: To us sinners also, Thy servants, trusting in the multitude of Thy
mercies, deign to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles
and Martyrs, with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius,
Alexander, Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes,
Cecilia, Anastasia, and with all Thy Saints, into whose company, we
beseech Thee, not as appraiser of merit but as bestower of pardon, to
admit us. Through Christ our Lord.

P: Through Whom, O Lord, Thou always create, sanctify, quicken, bless
and bestow upon us all good things. Through Him and with Him and in
Him is to Thee, God the Father almighty, in the unity of the Holy Spirit,

all honor and glory,

P: Forever and ever. (aloud, to conclude the Canon)
(STAND at High Mass)

S: Amen.

P: Let us pray: Admonished by Thy saving precepts, and following Thy
divine institution, we dare to say:

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name; Thy kingdom
come; Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread. And forgive us our trespasses as we forgive those who
trespass against us. And lead us not into temptation.

S: But deliver us from evil.

P: Amen.

P: Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present,
and to come; and by the intercession of the blessed and glorious ever-
Virgin Mary, Mother of God, together with Thy blessed Apostles, Peter
and Paul, and Andrew, and all the Saints, mercifully grant peace in our
days, that sustained by the help of Thy mercy, we may be always free
from sin and secure from all disturbance. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives and reigns with Thee, in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and ever.

S: Amen.

P: The peace of the Lord be always with you.

S: And with your spirit.
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(KNEEL at High Mass)
P: Heec commixtio, et consecratio Corporis et Sanguinis Démini nostri
Jesu Christi fiat accipiéntibus nobis in vitam @térnam. Amen.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: (strike breast) miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: (strike breast) miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: (strike breast) dona nobis pacem.
P: Démine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis,
pacem meam do vobis: ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclésie

tuee: eAmque seciindum voluntatem tuam pacificare et coadunare
dignéris: Qui vivis et regnas Deus per 6mnia sécula seeculérum. Amen.

P: Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante

Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti: libera me per hoc
sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab 6mnibus iniquitatibus meis,
et univérsis malis: et fac me tuis semper inherére mandatis, et a te
numquam separari permittas: Qui cum e6dem Deo Patre et Spiritu
Sancto vivis et regnas Deus in sécula seeculérum. Amen.

P: Percéptio Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego indignus
simere preesimo, non mihi provéniat in judicium et condemnationem:
sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad
medélam percipiéndam: Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia sé&cula seculérum. Amen.

P: Panem caléstem accipiam, et nomen Démini invocabo.

Doémine, non sum dignus, £\ ut intres sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur dnima mea.
Doémine, non sum dignus, £\ ut intres sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur dnima mea.
Doémine, non sum dignus, £\ ut intres sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur anima mea.

P: Corpus DOmini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam
@térnam. Amen.
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Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

SEPTEMBER 14, EXALTATION OF
THE HOLY CROSS
MASS Nos autem (red)

INTROIT Galatians 6: 14

Nos autem gloriari opértet in Cruce
Démnni nostri Jesu Christi: in quo est
salus, vita, et resurréctio nostra: per
quem salvati, et liberati sumus. (Ps. 66:
2) Deus misereatur nostri, et benedicat
nobis: illiminet vultum suum super nos,
et misereatur nostri. Gléria Patri et Filio
et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen. Nos autem
gloriari oportet in Cruce DOmnni nostri
Jesu Christi: in quo est salus, vita, et
resurréctio nostra: per quem salvati, et
liberati sumus.

COLLECT

Deus, qui nos hodiérna die Exaltatiénis
sanctae Crucis annua sollemnitate
leetificas: praesta, queesumus; ut,
cujus mystérium in terra cognévimus,
ejus redemptidnis praemia in ceelo
mereamur. Per eindem Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

EPISTLE Philippians 2: 5-11
Fratres: Hoc enim sentite in vobis,
quod et in Christo Jesu. qui cum in
forma Dei esset, non rapinam
arbitratus est esse se aequalem Deo:
sed semetipsum exinanivit formam
servi accipiens, in similitidinem
hoéminum factus, et habitu invéntus ut

our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

But it behooves us to glory in the cross
of Our Lord Jesus Christ: in Whom is
our salvation, life, and resurrection; by
Whom we are saved and delivered.
(Ps. 66: 2) May God have mercy on us,
and bless us; may He cause the light of
His countenance to shine upon us, and
may He have mercy on us. Glory be to
the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now and ever shall be, world without
end. Amen. But it behooves us to glory
in the cross of Our Lord Jesus Christ: in
Whom is our salvation, life, and
resurrection; by Whom we are saved
and delivered.

O God, Who dost gladden us this day
by the annual solemnity of the
Exaltation of the Holy Cross: grant, we
beseech Thee, that, as we have known
its mystery on earth, we may deserve
in heaven the reward which it had
purchased. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren let this mind be in you which
was also in Jesus Christ: Who being in
the form of God, thought it not robbery
to be equal with God; but emptied
Himself, taking the form of a servant,
being made in the likeness of men, and
in habit found as a man. He humbled
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omnipotens, aetérne Deus: Et te in
Festivitate beatee Mariae semper
Virginis collaudare, benedicere et
preedicare. Quee et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratiéone concépit:
et, virginitatis gléria permanénte, lumen
eetérnum mundo effadit, Jesum
Christum, Déminum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominatiénes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessiéne dicéntes:

COMMUNION John 19: 27

Dixit Jesus matri suae: Mulier, ecce
filius tuus: deinde dixit discipulo: Ecce
mater tua. Et ex illa hora accépit eam
discipulus in sua.

POSTCOMMUNION

Divinis refécti munéribus te, Démine,
suppliciter exoramus: ut beatae Mariae
Virginis intercessiéne, cujus
immaculati Cordis solémnia venerando
égimus, a praeséntibus periculis
liberati, setérnee vitee gaudia
consequamur. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saculérum.

(Commemoration of Sts. Timothy,
Hippolytus and Symphorianus,
Martyrs)

Divini muneris largitate satiati,
queesumus, Domine, Deus noster: ut,
intercedéntibus sanctis Martyribus tuis
Timoétheo, Hippolyto et Symphoriano,
in ejus semper participatione vivamus.
Per DOminum nostrum Jesum

holy Lord, Father almighty, everlasting
God: and that we should praise and
bless, and proclaim Thee, in this feast
of the Blessed Virgin Mary, ever Virgin:
Who also conceived Thine only-
begotten Son by the overshadowing of
the Holy Spirit, and the glory of her
virginity still abiding, gave forth to the
world the everlasting Light, Jesus
Christ our Lord. Through whom the
Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

Jesus said to His mother: Woman,
behold thy son. Then He said to the
disciple: Behold thy mother. And from
that hour, the disciple took her to his
own.

Refreshed by divine gifts, we humbly
beseech Thee, O Lord, that, by the
intercession of the Blessed Virgin
Mary, the solemnity of whose
Immaculate Heart we have just
venerated, we may be freed from
present dangers and may attain to the
joys of eternal life. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

We who are filled with the bounty of
this divine gift, beseech Thee, O Lord
our God, that through the intercession
of Thy holy Martyrs Timotheus,
Hippolytus, and Symphorian, we may
partake thereof for evermore. Through
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(KNEEL at High Mass)
P: May this mingling and consecration of the Body and Blood of our
Lord Jesus Christ be to us who receive it effectual unto eternal life.
Amen.
Lamb of God, Who takes away the sins of the world, (strike breast)
have mercy on us.
Lamb of God, Who takes away the sins of the world, (strike breast)
have mercy on us.
Lamb of God, Who takes away the sins of the world, (strike breast)
grant us peace.

P: O Lord Jesus Christ, Who said to Thine Apostles: Peace I leave you,
My peace I give you; regard not my sins, but the faith of Thy Church,
and deign to grant her peace and to unify her according to Thy will: Who
lives and reigns God, forever and ever. Amen.

P: Lord Jesus Christ, Son of the living God, Who, by the will of the
Father, with the cooperation of the Holy Spirit, hast by Thy death given
life to the world; deliver me by this Thy most sacred Body and Blood,
from all my sins and from all evils. Make me always cleave to Thy
commandments, and never permit me to be separated from Thee, Who
with the same God the Father and the Holy Spirit, lives and reigns, God,
forever and ever. Amen.

P: Let not the partaking of Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I,
unworthy, presume to receive, turn to my judgment and condemnation;
but through Thy kindness, may it benefit me, a safeguard both of mind
and body, and a certain remedy. Who with God the Father, in the unity of
the Holy Spirit, lives and reigns God, forever and ever. Amen.

P: I will take the Bread of heaven, and will call upon the name of the
Lord.

Lord, I am not worthy £\ that Thou should enter under my roof; but only
say the word and my soul shall be healed.

Lord, I am not worthy £\ that Thou should enter under my roof; but only
say the word and my soul shall be healed.

Lord, I am not worthy £\ that Thou should enter under my roof; but only
say the word and my soul shall be healed.

P: May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life
everlasting. Amen.
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P: Quid retribuam D6mino pro 6mnibus que retribuit mihi? Calicem
salutdris accipiam, et nomen Démini invocabo. Laudans invocabo
Dominum, et ab inimicis meis salvus ero.

P: Sanguis Démini nostri Jesu Christi custédiat animam meam in vitam
@térnam. Amen.

P: Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.

S: Domine, non sum (strike breast) dignus, ut intres sub tectum meum:

sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

S: Domine, non sum (strike breast) dignus, ut intres sub tectum meum:

sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

S: Domine, non sum (strike breast) dignus, ut intres sub tectum meum:

sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.
AT THE COMMUNION RAIL
P: Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat animam tuam in vitam
@térnam. Amen.
AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Quod ore simpsimus, Démine, pura mente capiamus: et de munere
temporali fiat nobis remédium sempitérnum.

P: Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi,
adhéreat viscéribus meis: et preesta; ut in me non remaneat scélerum
macula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta: Qui vivis et regnas
in séecula seculérum, Amen.
AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
(see the Mass Proper for today's)
COMMUNION VERSE
AT THE CENTER OF THE ALTAR
(STAND at High Mass)
P: Dominus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Orémus.
(see the Mass Proper for today's)
POSTCOMMUNION PRAYER
P: ...per 6mnia sécula seculérum.
S: Amen.
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meus in Deo salutari meo. Alleldja.

GOSPEL John 19: 25-27

In illo témpore: Stabant juxta crucem
Jesu mater ejus, et soror matris ejus
Maria Cléophee, et Maria Magdaléne.
Cum vidisset ergo Jesus matrem, et
discipulum stantem, quem diligébat,
dicit matri suae: Mulier, ecce filius tuus.
Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua.
Et ex illa hora accépit eam discipulus
in sua.

OFFERTORY Luke 1: 46, 49
Exsultavit spiritus meus in Deo salutari
meo; quia fecit mihi magna qui potens
est, et sanctum nomen ejus.

SECRET

Majestati tuae, Domine, Agnum
immaculatum offeréntes, quaesumus:
ut corda nostra ignis ille divinus
accéndat, cui Cor beatee Mariee
Virginis ineffabiliter inflammavit. Per
etundem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

(Commemoration of Sts. Timothy,
Hippolytus and Symphorianus,
Martyrs)

Accépta tibi sit, Ddmine, sacratee
plebis oblatio pro tuérum honére
Sanctérum: quorum se méritis de
tribulatione percepisse cogndscit
auxilium. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia seecula
saeculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater

God my savior. Alleluia.

At that time, there stood by the cross of
Jesus, His Mother and His Mother's
sister, Mary of Cleophas, and Mary
Magdalen. When Jesus therefore had
seen His Mother and the disciple
standing whom He loved, He saith to
His Mother: Woman, behold thy son.
After that He saith to the disciple:
Behold thy Mother. And from that hour
the disciple took her to his own.

My spirit hath rejoiced in God my
Savior: because He that is mighty hath
done great things to me and holy is His
Name.

We who offer to Thy majesty the Lamb
without spot, beseech Thee, O Lord,
that our hearts may be kindled by the
divine fire which in an ineffable manner
inflamed the heart of the Blessed Virgin
Mary. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

May this sacrifice of Thy dedicated
people be accepted by Thee, O Lord, in
honor of Thy Saints: to whose merits
we attribute the help afforded us in
tribulation. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we always and
everywhere give thanks unto Thee, O
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(Commemoration of Sts. Timothy,
Hippolytus and Symphorianus,
Martyrs)

Auxilium tuum nobis, Démine,
queesumus, placatus impende: et,
intercedéntibus beatis Martyribus tuis
Timoétheo, Hippolyto et Symphoriano,
déxteram super nos tuee propitiationis
exténde. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
seeculorum.

LESSON Ecclesiasticus 24: 23-31
Ego quasi vitis fructificavi suavitatem
oddris: et flores mei, fructus honoris et
honestatis. Ego mater pulchree
dilectionis, et timéris, et agnitionis, et
sanctee spei. In me gratia omnis viee et
veritatis: in me omnis spes vitee, et
virtatis. Transite ad me omnes qui
concupiscitis me, et a generationibus
meis implémini. Spiritus enim meus
super mel dulcis, et heréditas mea
super mel et favum. Memoéria mea in
generatiénes saeculérum. Qui edunt
me, adhuc esurient: et qui bibunt me,
adhuc sitient. Qui audit me, non
confundétur: et qui operantur in me,
non peccabunt. Qui eltcidant me,
vitam aetérnam habébunt.

GRADUAL Psalms 12: 6

Exsultabit cor meum in salutéri tuo:
cantabo Démino, qui bona tribuit mihi:
et psallam némini Démini altissimi.
(Ps. 44: 18) Mémores erunt néminis tui
in omni generatiéne et generationem:
proptérea pépuli confitebuntur tibi in
getérnum.

LESSER ALLELUIA Luke 1: 46-47
Alleldja, alleldja. . Magnificat anima
mea Dominum: et exsultavit spiritus

O Lord, we beseech Thee, mercifully
lend us Thy help: and through the
intercession of Thy blessed Martyrs,
Timothy, Hippolytus, and Symphorian,
stretch forth upon us the right hand of
Thy loving kindness. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

As the vine | have brought forth a
pleasant odor, and my flowers are the
fruit of honor and riches. | am the
mother of fair love, and of fear, and of
knowledge, and of holy hope. In me is
all grace of the way and of the truth, in
me is all hope of life and of virtue.
Come over to me, all ye that desire me,
and be filled with my fruits; for my spirit
is sweet above honey, and my
inheritance above honey and the
honey-comb. My memory is unto
everlasting generations. They that eat
me, shall yet hunger: and they that
drink me, shall yet thirst. He that
hearkeneth to me, shall not be
confounded, and they that work by me,
shall not sin. They that explain me,
shall have life everlasting.

My heart shall rejoice in Thy salvation: |
will sing to the Lord, Who giveth me
good things: yea | will sing to the name
of the Lord the most High. (Ps. 44: 18)
They shall remember Thy name
throughout all generations. Therefore
shall people praise thee for ever.

Alleluia, alleluia. My soul doth magnify
the Lord and my spirit hath rejoiced in
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P: What return shall I render unto the Lord for all He has given me? I
will take the Chalice of salvation, and I will call upon the name of the
Lord. Praising I will call upon the Lord, and I shall be saved from my
enemies.

P: May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul to life
everlasting. Amen.

P: Behold the Lamb of God, behold Him who takes away the sins of the
world.
S: Lord, I am (strike breast) not worthy that Thou should enter under
my roof; but only say the word and my soul shall be healed.
S: Lord, I am (strike breast) not worthy that Thou should enter under
my roof; but only say the word and my soul shall be healed.
S: Lord, I am (strike breast) not worthy that Thou should enter under
my roof; but only say the word and my soul shall be healed.
AT THE COMMUNION RAIL

P: May the Body of our Lord Jesus Christ preserve your soul unto
everlasting life. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth, we may
receive with a pure mind; and from a temporal gift may it become to us
an eternal remedy.
P: May Thy Body, O Lord, which I have consumed, and Thy Blood
which I have drunk, cling to my vitals; and grant that no wicked stain
may remain in me, whom these pure and holy mysteries have refreshed.
Who lives and reigns, forever and ever. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
(see the Mass Proper for today's)
COMMUNION VERSE
AT THE CENTER OF THE ALTAR
(STAND at High Mass)
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR

P: Let us pray.

(see the Mass Proper for today's)

POSTCOMMUNION PRAYER

P: ...forever and ever.
S: Amen.

Page 31



AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Déminus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: Ite, Missa est.
S: Deo gratias.

(KNEEL at High Mass)

P: Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitutis mez: et preesta; ut
sacrificium, quod éculis tue majestatis indignus 6btuli, tibi sit
acceptabile, mihique et émnibus pro quibus illud 6btuli, sit, te miserante,
propitiabile. Per Christum Déminum nostrum. Amen.

P: Benedicat vos omnipotens Deus, TPater, et Filius, et Spiritus Sanctus.
S: Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR

(STAND)

P: DOminus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: Initium sancti Evangélii secindum Joannem.
S: Gléria tibi, Domine.
P: In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat
Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt:
et sine ipso factum est nihil, quod factum est: in ipso vita erat, et vita
erat lux héminum: et lux in ténebris lucet, et ténebrae eam non
comprehendérunt. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes. Hic
venit in testimonium, ut testiménium perhibéret de ltimine, ut omnes
créderent per illum. Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de
limine. Erat lux vera, que illiminat omnem héminem veniéntem in
hunc mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et
mundus eum non cognovit. In prépria venit, et sui eum non recepérunt.
Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his
qui credunt in némine ejus: qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.
(Genuflect) ET VERBUM CARO FACTUM EST
et habitavit in nobis: et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a
Patre, plenum gratie et veritatis.

S: Deo gratias.
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qui potens est.

POSTCOMMUNION

Sumptis, Démine, salutaribus
sacrameéntis: da, quasumus; ut, méritis
et intercessione beatee Virginis Marise
in caelum assumptae, ad resurrectionis
glériam perducamur. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

AUGUST 22, IMMACULATE HEART
OF MARY
MASS Adeamus (white)

INTROIT Hebrews 4: 16

Adeamus cum fiducia ad thronum
gratize, ut misericérdiam consequamur,
et gratiam inveniamus in auxilio
opportuno. (Ps. 44: 2) Eructavit cor
meum verbum bonum: dico ego 6pera
mea regi. Gléria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Adeamus cum fiducia ad
thronum gratise, ut misericérdiam
consequamur, et gratiam inveniamus

in auxilio opportuno.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui in
Corde beatae Marizae Virginis dignum
Spiritus Sancti habitaculum
preeparasti: concéde propitius; ut
ejusdem immaculati Cordis
festivitdtem devéta mente recoléntes,
secundum cor tuum vivere valeamus.
Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate ejusdem Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

great things to me.

Through the merits and prayers of the
Blessed Virgin Mary, by Thee assumed
into heaven, may we, O Lord, who
have received the sacraments of
salvation, come to the glory of the
resurrection. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Let us come with confidence to the
throne of grace, that we may obtain
mercy, and may find grace for a timely
help. (Ps. 44: 2) My heart hath uttered
a good word: | speak my works to the
King. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, as it was in
the beginning, is now, and ever shall
be, world without end. Amen. Let us
come with confidence to the throne of
grace, that we may obtain mercy, and
may find grace for a timely help.

Almighty and everlasting God, who in
the heart of the blessed Virgin Mary
didst prepare a dwelling worthy of the
Holy Ghost; grant in Thy mercy, that we
who with devout minds celebrate the
festival of that immaculate heart, may
be able to live according to Thine own
Heart. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the same Holy
Spirit, God, forever and ever.
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nomen ejus, et misericordia ejus a
progénie in progénies timéntibus eum.

OFFERTORY Genesis 3: 15
Inimicitias ponam inter te et mulierem,
et semen tuum et semen illius.

SECRET

Ascéndat ad te, Domine, nostree
devotionis oblatio, et, beatissima
Virgine Maria in caelum assumpta
intercedénte, corda nostra, caritatis
igne succénsa, ad te jugiter adspirent.
Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula seeculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Et te in
Festivitate beatee Mariae semper
Virginis collaudare, benedicere et
praedicare. Quae et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratiéone concépit:
et, virginitatis gloria permanénte, lumen
etérnum mundo effudit, Jesum
Christum, Do6minum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessiéne dicéntes:

COMMUNION Luke 1: 48-49
Beatam me dicent omnes
generationes, quia fecit mihi magna

henceforth all generations shall call me
blessed. Because He that is mighty
hath done great things to me: and holy
is His name. And His mercy is from
generations to generations to them

that fear Him.

I will put enmities between thee and
the woman, and thy seed and her seed.

May our offering of due service rise
unto Thee, O Lord: and through the
prayer of the most Blessed Virgin
Mary, assumed by Thee into heaven,
may our hearts be set on fire with love
and ever yearn for Thee. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we always and
everywhere give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty, everlasting
God: and that we should praise and
bless, and proclaim Thee, in this feast
of the Blessed Virgin Mary, ever Virgin:
Who also conceived Thine only-
begotten Son by the overshadowing of
the Holy Spirit, and the glory of her
virginity still abiding, gave forth to the
world the everlasting Light, Jesus
Christ our Lord. Through whom the
Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

All generations shall call me blessed.
Because He that is mighty hath done
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AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: Go, the Mass is ended.
S: Thanks be to God.

(KNEEL at High Mass)

P: May the performance of my homage be pleasing to Thee, O holy
Trinity: and grant that the sacrifice which I, though unworthy, have
offered up in the sight of Thy majesty, may be acceptable unto Thee, and
may, through Thy mercy, be a propitiation for myself and all those for
whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

P: May almighty God bless you, Tthe Father, Son, and Holy Spirit.
S: Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR

(STAND)

P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: The beginning of the holy Gospel according to John.
S: Glory be to Thee, O Lord.
P: In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the
Word was God. The same was in the beginning with God. All things
were made by him: and without him was made nothing that was made.
In him was life, and the life was the light of men. And the light shineth
in darkness, and the darkness did not comprehend it. There was a man
sent from God, whose name was John. This man came for a witness, to
give testimony of the light, that all men might believe through him.
He was not that light, but was to give testimony of the light. That was
the true light, which enlighteneth every man that cometh into this world.
He was in the world, and the world was made by him, and the world
knew him not. He came unto his own, and his own received him not. But
as many as received him, he gave them power to be made the sons of
God, to them that believe in his name. Who are born, not of blood, nor
of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.
(Genuflect) AND THE WORD WAS MADE FLESH,
and dwelt among us, (and we saw His glory, the glory as it were of the
only begotten of the Father,) full of grace and truth.
S: Thanks be to God.
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(KNEEL)
Leonine Prayers after Low Mass (optional)

Ave Maria (3 times)
P: Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among
women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.
S: Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour
of our death. Amen.

Salve Regina

P: Hail, Holy Queen,
S: Mother of mercy, our life, our sweetness and our hope. To thee do we
cry, poor banished children of Eve. To thee do we send up our sighs,
mourning and weeping in this vale of tears. Turn then, most gracious
advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show
unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus.
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary! (strike breast 3 times)
P: Pray for us, O holy Mother of God.
S: That we may be made worthy of the promises of Christ.

P: Let us pray. O God, our refuge and our strength, look down with
favor upon Thy people who cry to Thee; and by the intercession of the
glorious and Immaculate Virgin Mary, Mother of God, of St. Joseph, her
spouse, of Thy blessed apostles Peter and Paul, and of all the saints,
mercifully and graciously hear the prayers which we pour forth for the
conversion of sinners, and for the freedom and exaltation of Holy
Mother Church. Through the same Christ our Lord.

S: Amen.

P: St. Michael, the archangel,

S: defend us in battle. Be our protection against the wickedness and
snares of the devil. May God rebuke him, we humbly pray. And do thou,
O prince of the heavenly host, by the divine power, cast into hell Satan
and all the evil spirits who prowl through the world seeking the ruin of
souls. Amen.

(3 times)

P: Most Sacred Heart of Jesus.
S: Have mercy on us. (strike breast)
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muliéribus super terram. Benedictus
Déminus, qui creavit caelum et terram,
qui te direxit in valnera capitis principis
inimicérum nostrérum; quia hodie
nomen tuum ita magnificavit, ut non
recédat laus tua de ore hdminum, qui
mémores fuerint virtatis Démini in
atérnum, pro quibus non pepercisti
animee tuae propter angustias et
tribulationem géneris tui, sed
subvenisti ruinae ante conspéctum Dei
nostri. Tu gléria Jerdsalem, tu leetitia
Israél, tu honorificéntia populi nostri.

GRADUAL Psalms 44: 11-12, 14
Audi, filia, et vide, et inclina aurem
tuam, et concupiscit Rex
pulchritudinem tuam. Tota decodra
ingréditur filia Regis, texturae aureze
sunt amictus ejus.

LESSER ALLELUIA
Alleltja, alleluja. Assumpta est Maria

in ceelum: gaudet exércitus Angelérum.

Alleltja.

GOSPEL Luke 1: 41-50

In illo témpore: Repléta est Spiritu
Sancto Elisabeth et exclamavit voce
magna, et dixit: Benedicta tu inter
mulieres, et benedictus fructus ventris
tui. Et unde hoc mihi ut véniat mater
Démini mei ad me? Ecce enim ut facta
est vox salutatidnis tuae in auribus
meis, exsultavit in gaudio infans in
utero meo. Et beata, quae credidisti,
quéniam perficiéntur ea, quee dicta
sunt tibi a Démino. Et ait Maria:
Magnificat anima mea Déminum; et
exsultavit spiritus meus in Deo salutari
meo; quia respéxit humilitatem ancillae
suee, ecce enim ex hoc beatam me
dicent omnes generatiénes. Quia fecit
mihi magna qui potens est, et sanctum

Lord the most high God, above all
women upon the earth. Blessed be the
Lord who made heaven and earth,

who hath directed thee to the cutting
off the head of the prince of our
enemies. Because He hath so
magnified thy name this day that thy
praise shall not depart out of the

mouth of men who shall be mindful of
the power of the Lord, for ever: for that
thou hast not spared thy life, by reason
of the distress and tribulation of thy
people; but hast prevented our ruin in
the presence of our God. Thou art the
glory of Jerusalem, thou art the joy of
Israel, thou art the honor of our people.

Hearken, O daughter, and see, and
incline thine ear: and the King shall
greatly desire thy beauty. All beautiful
is the King’s daughter as she comes
in, robed in cloth of gold.

Alleluia, alleluia. Mary has been
assumed into heaven: the angelic host
rejoices. Alleluia.

At that time: Elizabeth was filled with
the Holy Ghost. And she cried out with
a loud voice and said: Blessed art thou
among women and blessed is the fruit
of thy womb. And whence is this to me
that the mother of my Lord should
come to me? For behold as soon as
the voice of thy salutation sounded in
my ears, the infant in my womb leaped
for joy. And blessed art thou that hast
believed, because those things shall
be accomplished that were spoken to
thee by the Lord. And Mary said: My
soul doth magnify the Lord. And my
spirit hath rejoiced in God my Savior.
Because He hath regarded the humility
of His handmaid: for behold from
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intercedéntibus sanctis Martyribus tuis
Xysto, Felicissimo et Agapito; ut, quod
ore contingimus, pura mente capiamus.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

AUGUST 15, ASSUMPTION
OF THE BVM
MASS Signum magnum (white)

INTROIT Apocalypse 12: 1

Signum magnum apparuit in ceelo:
mulier amicta sole, et luna sub pédibus
ejus, et in capite ejus coréna stelldrum
duddecim. (Ps. 97: 1) Cantate Démino
canticum novum: quéniam mirabilia
fecit. Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&cula szeculérum.
Amen. Signum magnum apparuit in
ceelo: mulier amicta sole, et luna sub
pédibus ejus, et in capite ejus coréna
stellarum duddecim.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui
ImmaculatamVirginem Mariam, Filii tui
genitricem, cérpore et anima ad
ceeléstem glériam assumpsisti:
concéde, quaesumus ; ut, ad superna
semper inténti, ipsius gloriae
mereamur esse consortes. Per
etundem DAminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

LESSON Judith 13: 22-25; 15: 10
Benedixit te Dominus in virtute sua,
quia per te ad nihilum redégit inimicos
nostros. Benedicta es tu, filia, a
Démino Deo excelso, prae émnibus

through the intercession of Thy holy
martyrs Sixtus, Felicissimus and
Agapitus, that what we take with the
mouth, we may receive with a pure
heart. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

A great sign appeared in heaven: A
woman clothed with the sun, and the
moon under her feet, and on her head
a crown of twelve stars. (Ps. 97: 1)
Sing ye to the Lord a new canticle:
because He hath done wonderful
things. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. A
great sign appeared in heaven: A
woman clothed with the sun, and the
moon under her feet, and on her head
a crown of twelve stars.

Almighty everlasting God, who hast
taken body and soul into heaven the
Immaculate Virgin Mary, Mother of Thy
Son: grant, we beseech Thee, that by
steadfastly keeping heaven as our
goal we may be counted worthy to join
her in glory. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

The Lord hath blessed thee by His
power, because by thee He hath
brought our enemies to nought.
Blessed art thou, O daughter, by the
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P: Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in muliéribus,
et benedictus fructus ventris tui, Jesus.

S: Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora
mortis nostree. Amen.

P: Salve Regina,

S: Mater misericordie, vita, dulcédo, et spes ndstra, salve. Ad te
clamamus, éxsules filii Evee. Ad te suspiramus geméntes et fientes in
hac lacrymarum valle. Eia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes
oculos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fractum véntris tui, nobis,
post hoc exilium osténde. O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria.

P: Ora pro nobis, Sancta Déi Génitrix.

S: Ut digni efficidmur promissionibus Christi.

P: Orémus. Deus, refigium nostrum et virtus, pépulum ad te clamantem
propitius réspice; et intercedénte gloridsa, et immaculata Virgine Dei
Genitrice Maria, cum beato Joseph, ejus Sponso, ac beatis Apostolis tuis
Petro et Paulo, et émnibus Sanctis, quas pro conversiéne peccatérum,
pro libertate et exaltatiéne sancte Matris Ecclésie, preces effindimus,
miséricors et benignus exaudi. Per eindum Christum Déminum nostrum.

S: Amen.

P: Sancte Michaél Archangele,

defénde nos in preelio; contra nequitiam et insidias diaboli esto
preesidium. Impéret illi Deus, stipplices deprecamur: tuque, Princeps
militiee ceeléstis, Satanam alidsque spiritus malignos, qui ad perditionem
animarum pervagantur in mundo, divina virtate in inférnum detrade.

S: Amen.

P: Cor Jesu sacratissimum.
S: Miserére nobis.
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BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT
AT THE CENTER OF THE ALTAR

O salutaris hostia,

Que cali pandis 6stium,
Bella premunt hostilia,
Da robur, fer auxilium.
Uni Trin6que Démino,

Sit sempitérna gloria:

Qui vitam sine término,

Nobis donet in patria. Amen.

AT THE FOOT OF THE ALTAR

Tantum ergo Sacraméntum.
Venerémur cérnui:

Et antiquum documéntum,
Novo cedat ritui:
Preestet fides supleméntum
Sénsuum deféctui.
Genitéri, Genitoque,
Laus et jubilatio:
Salus, honor, virtus quoque,
Sit et benedictio:
Procedénti ab utroque
Compar sit laudatio. Amen.

P: Panem de celo prestitisti eis. (in Eastertide — Alleldja.)

All: Omne delectaméntum in se habéntem. (in Eastertide — Alleltja.)

P: Orémus. Deus, qui nobis sub Sacraménto mirabili passionis tuae
memoariam reliquisti: tribue, quéesumus, ita nos Corporis et Sanguinis tui
sacra mystéria venerari: ut redemptionis tuee fructum in nobis jugiter
sentiamus. Qui vivis et regnas in sécula seeculérum.

All: Amen.
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SECRET

Oblata, queesumus, Démine, munera
gloriésa Unigeéniti tui Transfiguratione
sanctifica: nosque a peccatérum
maculis, splenddribus ipsius
illustrationis emunda. Per eundem
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

(Commemoration of St. Sixtus I, Pope
& Martyr, and Sts. Felicissimus &
Agapitus, Martyrs)

Munera tibi, Domine, nostree
devotiodnis offérimus: quee et pro
tuérum tibi grata sint honére Justérum,
et nobis salutaria, te miserante,
reddantur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saeculérum.

COMMUNION Matthew 17: 9
Visionem, quam vidistis, némini
dixéritis, donec a mértuis resurgat
Filius hdminis.

POSTCOMMUNION

Preesta, quaasumus, omnipotens
Deus: ut sacrosancta Filii tui
Transfigurationis mystéria, quae
solemni celebramus officio, purificata
mentis intellegéntia consequamur. Per
eundem DAminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

(Commemoration of St. Sixtus Il, Pope
& Martyr, and Sts. Felicissimus &
Agapitus, Martyrs)

Preesta nobis, quaasumus, Démine:

Sanctify, we beseech Thee, O Lord, the
gifts offered on the glorious
transfiguration of Thine only-begotten
Son, and by the splendors of that very
illumination cleanse us from the stains
of our sins. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

We offer unto Thee, O Lord, the gifts of
our devotion: may they please Thee as
honoring Thy just ones, and through
Thy mercy profit us unto salvation.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Tell the vision you have seen to no
man, till the Son of man be risen from
the dead.

Grant, we beseech Thee, O almighty
God, that with the understanding of a
purified mind we may follow those
sacred mysteries of Thy Son's
transfiguration which we celebrate with
our solemn office. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Grant us, we beseech Thee, O Lord,
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GRADUAL Psalms 44: 3, 2

Speciosus forma prae filiis hdminum:
diffisa est gratia in labiis tuis. Eructavit
cor meum verbum bonum: dico ego
Opera mea Regi.

LESSER ALLELUIA Wisdom 7: 26
Alleltja, alleluja. Candor est lucis
etérnae, spéculum sine macula, et
imago bonitatis illius. Alleldja.

GOSPEL Matthew 17: 1-9

In illo témpore: Assumpsit Jesus
Petrum, et Jacobum, et Joannem
fratrem ejus, et duxit illos in montem
excélsum seoérsum: et transfiguratus
est ante eos. Et resplénduit facies ejus
sicut sol: vestiménta autem ejus facta
sunt alba sicut nix. Et ecce,
apparuérunt illis Moyses et Elias cum
eo loguéntes. Respdndens autem
Petrus, dixit ad Jesum: Démine,
bonum est nos hic esse: si vis,
faciamus hic tria tabernacula, tibi
unum, Mdysi unum et Elise unum.
Adhuc eo loquénte, ecce, nubes lucida
obumbravit eos. Et ecce vox de nube,
dicens: Hic est Filius meus diléctus, in
quo mihi bene complacui: ipsum
audite. Et audiéntes discipuli,
cecidérunt in faciem suam, et
timuérunt valde. Et accéssit Jesus, et
tétigit eos, dixitque eis: Surgite, et
nolite timére. Levantes autem 6culos
suos, néminem vidérunt nisi solum
Jesum. Et descendéntibus illis de
monte, praecépit eis Jesus, dicens:
Némini dixéritis visionem, donec Filius
hominis a maortuis resurgat.

OFFERTORY Psalms 111: 3

Gléria et divitize in domo ejus: et
justitia ejus manet in sa&eculum saeculi,
alleldja.

Thou art beautiful above the sons of
men: grace is poured abroad in Thy
lips. V. My heart hath uttered a good
word. | speak my works to the King.

Alleluia, alleluia. He is the brightness
of eternal light, the unspotted mirror,
and the image of His goodness.
Alleluia.

At that time, Jesus took Peter, and
James, and John his brother, and
bringing them up into a high mountain
apart: and He was transfigured before
them. And His face did shine as the
sun, and His garments became white
as snow. And behold, there appeared
to them Moses and Elias talking with
Him. And Peter answering, said to
Jesus, Lord, it is good for us to be here;
if Thou wilt, let us make here three
tabernacles, one for Thee, and one for
Moses, and one for Elias. And as he
was yet speaking, behold a bright cloud
overshadowed them; and lo, a voice
out of the cloud, saying This is My
beloved Son in Whom | am well
pleased, hear ye Him. And the
disciples hearing, fell upon their face;
and were very much afraid: and Jesus
came and touched them, and said to
them, Arise, and fear not. And they
lifting up their eyes saw no one, but
only Jesus. And as they came down
from the mountain, Jesus charged
them, saying, Tell the vision to no man,
till the Son of man be risen from the
dead.

Glory and wealth are in His house: and
His justice remaineth forever and ever.
Alleluia.
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P: Thou hast given them bread from heaven. (in Eastertide — Alleluia.)
All: Having all sweetness within it. (in Eastertide — Alleluia.)

P: Let us pray. O God, Who, under a wonderful Sacrament, has left us a
memorial of Thy passion: grant us, we beseech Thee, so to venerate the
sacred mysteries of Thy Body and Blood that we may ever feel in our
lives the fruit of Thy Redemption. Who lives and reigns forever and

ever.
All: Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

O Saving Victim! Opening wide
The gate of Heaven to man below!
Our foes press on from every side;
Thine aid supply, Thy strength bestow.
To Thy great Name be endless praise,
Immortal Godhead! One in Three!
O grant us endless length of days
In our true native land with Thee! Amen.

AT THE FOOT OF THE ALTAR

Down in adoration falling,
Lo! the Sacred Host we Hail!
Lo! o'er ancient forms departing,
Newer rites of grace prevail.
Faith for all defects supplying
Where the feeble senses fail.
To the Everlasting Father,
And the Son Who reigns on high,
With the Holy Ghost, proceeding
Forth from Each eternally,

Be salvation, honor, blessing,
Might and endless majesty. Amen.
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AT THE CENTER OF THE ALTAR
THE BLESSING

AT THE FOOT OF THE ALTAR
THE DIVINE PRAISES

Blessed be God.

Blessed be His holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be His most sacred Heart.

Blessed be His most precious Blood.

Blessed be Jesus in the most holy Sacrament of the altar.
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.

Blessed be the name of Mary, virgin and mother.
Blessed be St. Joseph, her most chase spouse.
Blessed be God in His angels and in His saints.

Holy God we praise Thy Name.
Lord of all we bow before Thee.
All on earth Thy scepter claim.
All in heaven above adore Thee.
Infinite Thy vast domain.
Everlasting is Thy reign.
Infinite Thy vast domain
Everlasting is Thy reign.

Hark the loud celestial hymn.
Angel choirs above are raising.
Cherubim and seraphim,

In unceasing chorus praising.
Fill the heavens with sweet accord,
Holy, Holy, Holy Lord.

Fill the heavens with sweet accord,
Holy, Holy, Holy Lord.
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COLLECT

Deus, qui fidei sacraménta in Unigéniti
tui gloriésa Transfiguratione patrum
testiménio roborasti, et adoptionem
filiorum perféctam, voce delapsa in
nube lacida, mirabiliter preesignasti:
concéde propitius; ut ipsius Regis
gldrize nos coherédes efficias, et

ejusdem gldrize tribuas esse consortes.

Per eindem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia s&cula sseculérum.

(Commemoration of St. Sixtus Il, Pope
& Martyr, and Sts. Felicissimus &
Agapitus, Martyrs)

Deus, qui nos concédis sane in
Martyrum tuérum Xysti Felicissimi et
Agapiti natalitia colere: da nobis in
2etérna beatitudine de e6rum societate
gaudére. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
seeculorum.

EPISTLE 2 Peter 1: 16-19

Carissimi: Non doctas fabulas secuti
notam fecimus vobis Démini nostri
Jesu Christi virtitem et praeséntiam:
sed speculatores facti illius
magnitudinis. Accipiens enim a Deo
Patre honérem et glériam, voce
delapsa ad eum hujuscemodi a
magnifica gléria: Hic est Filius meus
diléctus, in quo mihi complacui, ipsum
audite. Et hanc vocem nos audivimus
de ceelo allatam, cum essemus cum
ipso in monte sancto. Et habémus
firmiérem propheticum serménem: cui
bene facitis attendentes, quasi
lucérnae lucénti in caligindso loco,
donec dies elucescat et lucifer oriatur
in cordibus vestris.

O God, Who in the glorious
transfiguration of Thine only-begotten
Son didst strengthen the sacraments of
faith by the testimony of the fathers,
and Who didst wonderfully foreshow
the perfect adoption of Thy children by
a voice coming down in a shining
cloud, mercifully grant that we be made
co-heirs of the King of glory Himself,
and grant us to be sharers in that very
glory. Through the same Jesus Christ,
Thy Son, our Lord, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

O God, who dost grant unto us to
celebrate the heavenly birthday of Thy
holy Martyrs Sixtus, Felicissimus and
Agapitus: grant that we may rejoice in
their fellowship in everlasting bliss.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Dearly beloved, We have not followed
cunningly devised fables, when we
made known to you the power and
presence of Our Lord Jesus Christ; but
having been made eyewitnesses of His
majesty. For He received from God the
Father honor and glory: this voice
coming down to Him from the excellent
glory, This is My beloved Son in Whom
| am well pleased, hear ye Him. And
this voice we heard brought from
Heaven, when we were with Him in the
holy mount. And we have the more firm
prophetical word, whereunto you do
well to attend, as to a light that shineth
in a dark place, until the day dawn, and
the day-star arise in your hearts.
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vincébat, in ligno quoque vincerétur:
per Christum, Doéminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

COMMUNION Hebrews 9: 28
Christus semel oblatus est ad multérum
exhauriénda peccata: secundo sine
peccato apparébit exspectantibus se in
salutem.

POSTCOMMUNION

Ad sacram, Domine, mensam admissi,
hausimus aquas in gaudio de fontibus
Salvatoris: sanguis ejus fiat nobis,
quaesumus, fons aqua in vitam
eetérnam saliéntis: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per dmnia sacula saeculérum.

AUGUST 6, TRANSFIGURATION
OF OUR LORD
MASS llluxérunt (white)

INTROIT Psalms 76: 19

Illuxérunt coruscatiéones tuae orbi
terree: commota est et contrémuit
terra. (Ps. 83: 2-3) Quam dilécta
tabernacula tua, Démine virtutum!
concupiscit, et déficit anima mea in
atria Domini. Gloria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in seecula
saeculorum. Amen. llluxérunt
coruscationes tuee orbi terree:
commobta est et contrémuit terra.

death came, thence also life might
arise again, and that he, who overcame
by the tree, by the tree also might be
overcome: Through Christ our Lord.
Through Whom the Angels praise Thy
Majesty, the Dominations worship it,
the Powers stand in awe. The Heavens
and the Heavenly hosts together with
the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. Together
with these we entreat Thee, that Thou
mayest bid our voices also be admitted
while we say with lowly praise:

Christ was offered once to exhaust the
sins of many; the second time He shall
appear without sin to them that expect
Him, unto salvation.

Admitted to the sacred table, O Lord,
we have drawn water in gladness from
the fountain of the Saviour; may His
blood, we beseech Thee, become unto
us a well of water springing up unto
everlasting life. Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Thy lightnings enlightened the world:
the earth shook and trembled. (Ps. 83:
2- 3) How lovely are Thy tabernacles,
O Lord of hosts! my soul longeth and
fainteth for the courts of the Lord.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Thy
lightnings enlightened the world: the
earth shook and trembled.
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A PARTIAL GUIDE TO THE PRONUNCIATION

OF ECCLESIASTICAL LATIN:

VOWELS & DIPTHONGS:

au

LONG
father
peccata

out
gaudéte

they
sédet

they
celum -

they
preelium

machine
vidit
no

confiteor

rule
crucifixus

machine
martyr

SHORT
facility
peccata

get
sédet

fit
vidit

confess
confiteor

put
crucifixus
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(sins)

(rejoice)

(he sits)

(heaven)

(battle)

(he sees)

(I confess)

(crucifix)

(martyr)



A PARTIAL GUIDE TO THE PRONUNCIATION

OF ECCLESIASTICAL LATIN:

CONSONANTS:
C hard (like k) before a, 0, and u
For example: sanctificas, confiteor, habitaculo
C soft (as in chip) before e, i, @, ce
For example: placeat, celum, cithara
cc soft ‘tch’(as in matches) before e, i
For example: écce, accipiéntibus
g hard (like the g in God) before a, o0, and u
For example: Gallus, ego, Sanguis
g soft (like the g in gentle) before e, i, @, ce
For example: unigénitus, igitur
gn like the ni in onion
For example: Agnus
gg like the dj in adjust before e or i
For example: aggéro
j like y in yes
For example: Alleltja, judicare, majestatis
r like the r in three (tongue-rolled)
For example: tres
t normally hard like t in toy
For example: tantum
t soft like ts before i plus a vowel
For example: justitia
X like gs in words beginning with ex followed by a

vowel, h, or s
For example: exaudi
otherwise like the ks sound in axe
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In illo tempdre: Cum accepisset Jesus
acétum, dixit: Consummatum est. Et
inclinato capite tradidit spiritum. Judeei
ergo (quéniam Parascéve erat) ut non
remanérent in cruce corpora sabbato
(erat enim magnus dies ille sabbati),
rogavérunt Pilatum, ut frangeréntur
eorum crura, et tolleréntur. Venérunt
ergo milites: et primi quidem fregérunt
crura, et altérius, qui crucifixus est cum
eo. Ad Jesum autem cum venissent, ut
vidérunt eum jam mértuum, non
fregérunt ejus crura, sed unus militum
lancea latus ejus apéruit, et continuo
exivit sanguis et aqua. Et qui vidit,
testiménium perhibuit: et verum est
testiménium ejus.

OFFERTORY | Corinthians 10: 16
Calix benedictidnis, cui benedicimus,
nonne communicatio sanguinis Christi
est? et Panis, quem frangimus, nonne
participatio cérporis Domini est?

SECRET

Per haec divina mystéria, ad novi
queesumus, tesaménti mediatérem
Jesum accedamus: et super altaria tua,
Ddémine virtutum, aspersionem
sanguinis mélius; loquéntem, quam
Abel, innovémus. Per eindem
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

PREFACE OF THE HOLY CROSS
Vere dignum et justum est, &aquum et
salutare, nos tibi semper et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, atérne Deus: Qui salitem
humani géneris in ligno Crucis
constituisti: ut unde mors oriebatur,
inde vita resurgeret: et, qui in ligno

At that time, Jesus, when He had taken
the vinegar, said: It is consummated.
And bowing His head He gave up the
ghost. Then the Jews (because it was
the parasceve), that the bodies might
not remain upon the cross on the
sabbath-day (for that was a great
sabbath-day), besought Pilate that their
legs might be broken, and that they
might be taken away. The soldiers,
therefore, came: and they broke the
legs of the first and of the other that
was crucified with him. But after they
were come to Jesus, when they saw
that He was already dead, they did not
break His legs. But one of the soldiers
with a spear opened His side, and
immediately there came out blood and
water. And he that saw it hath given
testimony, and his testimony is true.

The chalice of benediction which we
bless, is it not the communion of the
blood of Christ? And the bread which
we break, is it not the partaking of the
body of the Lord?

Through these divine mysteries, we
beseech Thee may we draw near to
Jesus, the mediator of the New
Testament, and renew upon Thine
altars, O Lord of virtues, the sprinkling
of the blood, which speaketh more
eloquently than that of Abel. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: Who didst
establish the salvation of mankind on
the tree of the Cross: that whence
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deféndi in terris; ut fructu perpétuo
leetémur in coelis. Per elindem
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

EPISTLE Hebrews 9: 11-15

Fratres: Christus assistens pontifex
futurérum bondérum, per amplius et
perféctius tabernaculum non
manufactum, id est, non hujus
creatiénis: neque per sanguinem
hircérum, aut vitulérum, sed per
préprium sanguinem introivit semel in
Sancta, setérna redemptione invénta.
Si enim sanguis hircérum, et taurérum,
et cinis vitulae aspérsus, inquinatos
sanctificat ad emundatiénem carnis:
quanto magis sanguis Christi, qui per
Spiritum Sanctum semetipsum ébtulit
immaculatum Deo, emundabit
consciéntiam nostram ab opéribus
mortuis, ad serviendum Deo vivénti? Et
ideo novi testaménti mediator est: ut
morte intercedénte; in redemptiénem
earum praevaricationum, quae erant sub
priori testaménto, repromissionem
accipiant, qui vocati sunt esetérnae
hereditatis: in Christo Jesu Démino
nostro.

GRADUAL 1 John 5: 6-8

Hic est qui venit per aquam. et
sanguinem, Jesus Christus: non in
aqua solum, sed in aqua et sanguine.
Tres sunt, qui testiménium dant in
coelo: Pater, Verbum, et Spiritus
Sanctus: et hi tres unum sunt. Et tres
sunt, qui testiménium dant in terra:
Spiritus, aqua, et sanguis: et hi tres
unum sunt. Allelydja, allelgja. (I John 5:
9) Si testiménium héminum. accipimus,
testiménium Dei majus est. Alleluja.

GOSPEL John 19: 30-35

power from the ills of this life on earth,
that we may enjoy its everlasting fruit in
Heaven. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Brethren, Christ being come, a high
priest of the good things to come, by a
greater and more perfect tabernacle,
not made with hands, that is, not of this
creation, neither by the blood of goats
or of calves, but by His own blood,
entered once into the Holies, having
obtained eternal redemption. For if the
blood of goats and of oxen, and the
ashes of an heifer being sprinkled
sanctify such as are defiled, to the
cleansing of the flesh, how much more
shall the blood of Christ, Who, through
the Holy Ghost, offered Himself without
spot to God, cleanse our conscience
from dead works, to serve the living
God? And therefore He is the mediator
of the New Testament: that by means
of His death, for the redemption of
those transgressions which were under
the former testament; they that are
called may receive the promise of
eternal inheritance; in Christ Jesus our
Lord.

This is He that came by water and
blood, Jesus Christ: not by water only,
but by water and blood. There are
three Who give testimony in heaven:
the Father, the Word, and the Holy
Spirit; and these three are one. And
there are three that give testimony on
earth: the Spirit, the water, and the
blood; and these three are one.
Alleluia, alleluia. (I John 5: 9) If we
receive the testimony of men, the
testimony Of God is greater. Alleluia.
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omni militia caeléstis exércitus,
hymnum glériee Tuge cdnimus sine fine
dicéntes:

COMMUNION Matthew 16: 18
Tu es Petrus, et super hanc petram
adificabo Ecclésiam Meam.

POSTCOMMUNION

Quos celésti, Domine, aliménto
satiasti: apostdlicis intercessiénibus ab
omni adversitate custédi. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

JULY 1, MOST PRECIOUS BLOOD
OF OUR LORD
MASS (Redimisti nos) (red)

INTROIT Apocalypse 5:9, 10
Redimisti nos, Démine, in sanguine
tuo, ex omni tribu, et lingua, et pépulo,
et natidne: et fecisti nos Deo nostro
regnum. (Ps. 88: 2) Misericérdias
Démini in setérnum cantabo: in
generatibnem et generatiénem
annuntiabo veritatem tuam in ore meo.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in seecula saeculérum.
Amen. Redimisti nos, Démine, in
sanguine tuo, ex omni tribu, et lingua,
et populo, et natidne: et fecisti nos Deo
nostro regnum.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui
unigénitum Filium tuum mundi
Redemptdrem constituisti, ac ejus
Sanguine placari voluisti: concéde,
queesumus, salutis nostrae prétium
(solémni cultu) ita venerari, atque a
preeséntis vitee malis ejus virtute

Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn of
Thy glory, evermore saying:

Thou art Peter: and upon this rock | will
build My Church.

Preserve, O Lord from all dangers, by
the intercession of Thine apostles,
those whom Thou hast filled with
Heavenly nourishment. Through the
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Thou hast redeemed us, O Lord, in Thy
blood, out of every tribe and tongue,
and people, and nation, and hast made
us to our God a kingdom. (Ps. 88: 2)
The mercies of the Lord | will sing
forever: | will show forth Thy truth with
my mouth to generation and
generation. Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.
Thou hast redeemed us, O Lord, in Thy
blood, out of every tribe and tongue,
and people, and nation, and hast made
us to our God a kingdom.

Almighty, eternal God, Who hast
appointed Thine only-begotten Son to
be the Redeemer of the world, and hast
willed to be appeased by His blood,
grant us, we beseech Thee, so
incessantly to worship the price of our
salvation, and to be so defended by its
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autem Eliam, alii vero Jeremiam, aut
unum ex prophétis. Dicit illis Jesus: Vos
autem quem me esse dicitis?
Respondens Simon Petrus, dixit: Tu es
Christus Filius Dei vivi. Respéndens
autem Jesus, dixit ei: Beatus est Simon
BarJona: quia caro et sanguis non
revelavit tibi, sed Pater Meus, Qui in
Ceelis est. Et ego dico tibi, quia tu es
Petrus, et super hanc petram adificabo
Ecclésiam Meam, et portee inferi non
preevalébunt advérsus eam. Et tibi
dabo claves regni Ceelérum. Et
quodcumque ligaveris super terram,
erit ligatum et in Ceelis: et quodcumque
solveris super terram, erit solutum et in
Ceelis.

OFFERTORY Psalms 44: 17, 18
Constitues eos principes super omnem
terram: mémores erant néminis tui,
Démine, in omni progénie et
generatiéne.

SECRET

Hostias, Démine, quas, némini tuo
sacrandas offérimus, apostdlica
prosequatur oratio: per quam nos
expiari tribuas, et deféndi. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

PREFACE OF THE APOSTLES

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, Te Démine suppliciter
exorare, ut gregem Tuum pastor
eetérne, non déseras: sed per beatos
Apostolos tuos continua protectione
custddias. Ut iisdem rectéribus
gubernétur, quos operis Tui vicarios
eidem contulisti preeésse pastores. Et
ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominatiénibus, cumque

other some, Elias, and others,
Jeremias, or one of the prophets. Jesus
saith to them, But whom do you say
that | am? Simon Peter answered,
Thou art Christ, the Son of the living
God. And Jesus answering, said to him,
Blessed art thou, Simon BarJona,
because flesh and blood hath not
revealed it to thee, but My Father Who
is in Heaven: and | say to thee, that
thou art Peter, and upon this rock | will
build My church, and the gates of hell
shall not prevail against it; and to thee |
will give the keys of the kingdom of
Heaven; and whatsoever thou shalt
bind upon earth, it shall be bound also
in Heaven; and whatsoever thou shalt
loose on earth, it shall be loosed also in
Heaven.

Thou shalt make them princes over all
the earth: they shall remember Thy
name, O Lord, throughout all
generations.

May the prayer of Thine apostles, O
Lord, accompany the sacrifices which
we offer to be consecrated to Thy
name, and through it do Thou grant us
to be pardoned and defended. Through
our Lord Jesus Christ Thy Son our
Lord, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, to entreat Thee humbly,
O Lord, that Thou wouldst not desert
Thy flock, O everlasting Shepherd, but,
through Thy blessed Apostles, wouldst
keep it under Thy constant protection;
that it may be governed by those same
rulers, whom as vicars of Thy work,
Thou didst set over it to be its pastors.
And therefore with Angels and
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INDEX TO PROPERS OF THE SAINTS

(Unlike the Propers of the Season, which occur on variable
calendar dates from year to year (based upon the date of the

fourth Sunday before Christmas and the date of Easter), these

selections from the Propers of the Saints are "pinned" to the
calendar at the same time each year. Occasionally, when a

Sunday conflicts with one of the feasts below, the feast may be

transferred to another calendar date for that year.)

12/08 Immaculate Conception of the BVM
02/02 Purification of the BVM

03/19 St. Joseph, Spouse of the BVM

03/25 Annunciation of the BVM

05/01 St. Joseph the Worker

06/24 Nativity of St. John the Baptist

06/29 Saints Peter and Paul, Apostles

07/01 Most Precious Blood of Our Lord

08/06 Transfiguration of Our Lord

08/15 Assumption of the BVM

08/22 Immaculate Heart of Mary

09/14 Exaltation of the Holy Cross

09/15 Seven Sorrows of the BVM

09/29 Dedication of St. Michael the Archangel
10/07 Most Holy Rosary of the BVM

Feast of Christ the King (last Sunday In October)
11/01 Solemnity of All Saints

11/02 Réquiem for All Souls (#1)
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autem fiébat sine intermissione ab
Ecclésia ad Deum pro eo. Cum autem
productirus eum esset Herddes, in
ipsa nocte erat Petrus dérmiens inter
duos milites, vinctus caténis duabus: et
custddes ante 6stium custodiébant
carcerem. Et ecce Angelus DOmini
astitit: et lumen refulsit in habitaculo:
percussoque latere Petri, excitavit eum,
dicens: Surge veldciter. Et cecidérunt
caténze de manibus ejus. Dixit autem
Angelus ad eum: Praecingere, et calcea
te caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi:
Circumda tibi vestiméntum tuum, et
séquere me. Et éxiens sequebatur
eum, et nesciébat quia verum est, quod
fiébat per Angelum: existimabat autem
se visum vidére. Transeuntes autem
primam et secundam custédiam,
venérunt ad portam férream, quae ducit
ad civitatem: quee ultro apérta est eis.
Et exelntes processérunt vicum unum:
et continuo discéssit Angelus ab eo. Et
Petrus ad se revérsus, dixit: Nunc scio
vere, quia misit Dominus Angelum
suum, et eripuit me de manu Herddis,
et de omni exspectatiéne plebis
Judasérum.

GRADUAL Psalms 44: 17,18
Constitues eos principes super omnem
terram: mémores erunt néminis tui,
Domine. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii: proptérea populi confitebuntur tibi.
Alleltja, alleltja. (Matt. 16: 18) Tu es
Petrus, et super hanc petram adificabo
Ecclésiam Meam. Alleluja.

GOSPEL Matthew 16: 13-19

In illo témpore: Venit Jesus in partes
Caesaréae Philippi, et interrogabat
discipulos suos, dicens: Quem dicunt
hémines esse Filium hominis? At illi
dixérunt: Alii Joannem Baptistam,

prison: but prayer was made without
ceasing by the Church unto God for
him. And when Herod would have
brought him forth, the same night Peter
was sleeping between two soldiers,
bound with two chains; and the keepers
before the door kept the prison: and
behold an angel of the Lord stood by
him, and a light shined in the room and
he striking Peter on the side, raised him
up, saying, Arise quickly; and the
chains fell off from his hands: and the
angel said to him, Gird, thyself and put
on thy sandals; and he did so: and he
said to him, Cast thy garment about
thee and follow me: and going out he
followed him: and he knew not that it
was true which was done by the angel;
but he thought he saw a vision. And
passing through the first and the
second ward, they came to the iron
gate that leadeth to the city, which of
itself opened to them; and going out,
they passed on through one street, and
immediately the angel departed from
him. And Peter coming to himself, said,
Now | know in very deed that the Lord
hath sent His angel, and hath delivered
me out of the hand of Herod, and from
all the expectation of the people of the
Jews.

Thou shalt make them princes over all
the earth: they shall remember Thy
name, O Lord. Instead of Thy fathers,
sons are born to Thee; therefore shall
people praise Thee. Alleluia, alleluia.
(Matt. 16: 18) Thou art Peter, and upon
this rock | will build My Church. Alleluia.

At that time, Jesus came into the
quarters of Caesarea Philippi, and He
asked His disciples, saying, Whom do
men say that the Son of man is? But
they said, Some, John the Baptist, and
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JUNE 29, SAINTS PETER AND PAUL,
APOSTLES
MASS Nunc scio vere (red)

INTROIT Acts 12: 11

Nunc scio vere, quia misit Dominus
Angelum suum: et eripuit me de manu
Herddis, et de omni exspectatione
plebis Judaedérum. (Ps. 138: 1, 2)
Domine, probasti me, et cognovisti me:
tu cognovisti sessiébnem meam, et
resurrectionem meam. Gléria Patri et
Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
saecula saeculérum. Amen. Nunc scio
vere, quia misit Déminus Angelum
suum: et eripuit me de manu Herddis,
et de omni exspectatione plebis
Judaedrum.

COLLECT

Deus, qui hodiérnam diem
Apolstolérum tuérum Petri et Pauli
martyrio consecrasti: da Ecclésiee tuee,
eorum in dmnibus sequi preecéptum;
per quos religidnis sumpsit exérdium.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula seeculérum.

LESSON Acts 12: 1-11

In diébus illis: Misit Herédes rex
manus, ut affligeret quosdam de
ecclésia. Occidit autem Jacdbum
fratrem Joannis gladio. Videns autem
quia placéret Judeeis, appdsuit ut
apprehén-deret et Petrum erant autem
dies Azymérum. Quem cum
apprehendisset, misit in carcerem,
tradens quatuor quaternionibus militum
custodiéndum, volens post Pascha
producere eum poépulo. Et Petrus
quidem servabatur in carcere. Oratio

(This feast may be celebrated as an
External Solemnity on the nearest
Sunday. If so, the Sunday is
commemorated.)

Now | know in very deed, that the Lord
hath sent His angel, and hath delivered
me out of the hand of Herod, and from
all the expectation of the people of the
Jews. (Ps. 138: 1, 2) Lord, Thou hast
proved me, and known me: Thou hast
known my sitting down, and my rising
up. Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, as it was in
the beginning, is now and ever shall be,
world without end. Amen. Now | know
in very deed, that the Lord hath sent
His angel, and hath delivered me out of
the hand of Herod, and from all the
expectation of the people of the Jews.

O God, Who hast consecrated this day
to the martyrdom of Thine apostles
Peter and Paul, grant to Thy Church in
all things to follow their teaching from
whom it received the right ordering of
religion in the beginning. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

In those days, Herod the king stretched
forth his hands to afflict some of the
Church: and he killed James, the
brother of John, with the sword; and
seeing that it pleased the Jews, he
proceeded to take up Peter also. Now it
was in the days of the Azymes: and
when he had apprehended him, he cast
him into prison, delivering him to four
files of soldiers to be kept, intending
after the pasch to bring him forth to the
people. Peter therefore was kept in
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PROPERS OF THE SEASON

ADVENT:

FIRST SUNDAY OF ADVENT
MASS — Ad te levavi (Violet)

INTROIT Psalms 24: 1-3

Ad te levavi animam meam: Deus
meus, in te confido, non erubéscam:
neque irrideant me inimici mei: étenim
univérsi, qui te exspéctant, non
confundéntur. (Ps.24: 4) Vias tuas,
Démine, demdnstra mihi: et sémitas
tuas édoce me. Gldria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in secula
saeculérum. Amen. Ad te levavi animam
meam: Deus meus, in te confido, non
erubéscam: neque irrideant me inimici
mei: étenim univérsi, qui te exspéctant,
non confundéntur.

COLLECT

Excita, queégasumus, DOmine, poténtiam
tuam, et veni: ut ab imminéntibus
peccatérum nostrorum periculis, te
mereamur protegénte éripi, te liberante
salvari. Qui vivis et regnas, cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per émnia saecula saeculdérum.

EPISTLE Romans 13: 11-14

Fratres: Sciéntes, quia hora est jam
nos de somno surgere. Nunc enim
propior est nostra salus, quam cum
credidimus. Nox preecéssit, dies autem
appropinquavit. Abjicidmus ergo épera
tenebrarum, et induamur arma lucis.
Sicut in die honéste ambulémus: non in
comessationibus et ebrietatibus, non in
cubilibus et impudicitiis, non in
contentiéne et amulatiéne: sed
induimini Dé&minum Jesum Christum.

(This season begins the liturgical year
and starts on the 4™ Sunday before
Christmas.)

To Thee have | lifted up my soul: in
Thee, O my God, | put my trust, let me
not be ashamed: neither let my
enemies laugh at me: for none of them
that wait on Thee shall be confounded.
(Ps.24: 4) Show, O Lord, Thy ways to
me: and teach me Thy paths. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. To Thee
have | lifted up my soul: in Thee, O my
God, | put my trust, let me not be
ashamed: neither let my enemies laugh
at me: for none of them that wait on
Thee shall be confounded.

Stir up Thy power, we beseech Thee, O
Lord, and come: that from the
threatening dangers of our sins we may
deserve to be rescued by Thy
protection, and to be saved by Thy
deliverance. Who lives and reigns with
God the Father in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, knowing that it is now the
hour for us to rise from sleep. For now
our salvation is nearer than when we
believed. The night is past and the day
is at hand. Let us therefore cast off the
works of darkness, and put on the
armor of light. Let us walk honestly, as
in the day: not in rioting and
drunkenness, not in chambering and
impurities, not in contention and envy:
but put ye on the Lord Jesus Christ.

Page 45



GRADUAL Psalms 24: 3,4
Univérsi qui te exspéctant, non
confundéntur, Démine. Vias tuas,
Démine, notas fac mihi: et sémitas
tuas édoce me

LESSER ALLELUIA

Alleltja, alleluja. Osténde nobis,
DOmine, misericordiam tuam: et
salutare tuum da nobis. Alleluja.

GOSPEL Luke 21: 25-33

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Erunt signa in sole, et luna, et
stellis, et in terris pressura géntium prae
confusione sonitus maris et flictuum:
arescéntibus hominibus prae timére et
exspectatione, quee supervénient
univeérso orbi: nam virtites caelérum
movebuntur. Et tunc vidébunt Filium
hominis veniéntem in nube cum
potestate magna, et majestate. His
autem fieri incipiéntibus, respicite, et
levate capita vestra: quéniam
appropinquat redémptio vestra. Et dixit
illis similituidinem: Vidéte ficulneam et
omnes arbores: cum producunt jam ex
se fructum, scitis quéniam prope est
eestas. Ita et vos cum vidéritis haec
fieri, scitote quéniam prope est
regnum Dei. Amen dico vobis, quia non
preeteribit generatio haec, donec 6mnia
fiant. Ceelum et terra transibunt: verba
autem mea non transibunt.

OFFERTORY Psalms 24: 1-3

Ad te levavi animam meam: Deus
meus, in te confido, non erubéscam:
neque irrideant me inimici mei: étenim
univérsi, qui te exspéctant, non
confundéntur.

All they that wait on Thee shall not be
confounded, O Lord. Show, O Lord,
Thy ways to me: and teach me Thy
paths.

Alleluia, alleluia. Show us, O Lord, Thy
mercy: and grant us Thy salvation.
Alleluia.

At that time Jesus said to His disciples:
There shall be signs in the sun, and in
the moon, and in the stars; and upon
the earth distress of nations, by reason
of the confusion of the roaring of the
sea and of the waves: men withering
away for fear and expectations of what
shall come upon the whole world. For
the powers of heaven shall be moved.
And then they shall see the Son of Man
coming in a cloud with great power and
majesty. But when these things begin
to come to pass, look up and lift up
your heads, because your redemption
is at hand. And He spoke to them a
similitude: See the fig tree and all the
trees: when they now shoot forth their
fruit, you know that summer is nigh. So
you also, when you shall see these
things come to pass, know that the
kingdom of God is at hand. Amen, | say
to you, this generation shall not pass
away till all things be fulfilled. Heaven
and earth shall pass away: but My
words shall not pass away.

To Thee have | lifted up my soul: in
Thee, O my God, | put my trust, let me
not be ashamed: neither let my
enemies laugh at me: for none of them
that wait on Thee shall be confounded.
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Omnia montana ludaeae divulgabantur
émnia verba heec: et posuérunt omnes,
qui audierant in corde suo, dicéntes:
Quis, putas, puer iste erit? Etenim
manus Démini erat cum illo. Et
Zacharias, pater ejus, repletus est
Spiritu Sancto, et prophetavit, dicens:
Benedictus Dominus, Deus Israél, quia
visitavit et fecit redemptionem plebis
suee.

OFFERTORY Psalms 91: 13
Justus ut palma florébit: sicut cedrus,
quee in Libano est, multiplicabitur.

SECRET

Tua, Démine, munéribus altaria
cumulamus: illius nativitatem honére
débito celebrantes, qui Salvatérem
mundi et cécinit ad futirum et adésse
monstravit, DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum: Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
saecula saeculérum.

COMMUNION Luke 1: 76

Tu, puer, prophéta Altissimi vocaberis:
preeibus enim ante faciem Démini
parare vias ejus.

POSTCOMMUNION

Sumat Ecclésia tua, Deus, beati
Joannis Baptistee generatione laetitiam:
per quem suze regenerationis cognovit
auctérem, Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

loosed; and he spoke, blessing God.
And fear came upon all their neighbors;
and all these things

were noised abroad over all the hill
country of Judea; and all they that had
heard them, laid them up in their heart,
saying: What a one, think ye, shall this
child be? For the hand of the Lord was
with him. And Zachary his father was
filled with the Holy Ghost; and he
prophesied, saying: Blessed be the
Lord God of Israel; because He hath
visited, and wrought the redemption of
His people.

The just man shall flourish like the palm
tree; he shall grow up like the cedar of
Lebanon.

We heap Thine altars with gifts, O Lord,
celebrating with fitting honor the nativity
of him who heralded the coming of the
Savior, and pointed Him out when He
had come, Our Lord Jesus Christ, Thy
Son: Who lives and reigns with God the
Father in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Thou, child, shalt be called the Prophet
of the Highest; for thou shalt go before
the face of the Lord, to prepare His
ways.

May Thy Church, O God, be joyful at
the birth of blessed John the Baptist:
through whom she knew the Author of
her regeneration, our Lord Jesus
Christ, Thy Son: Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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eléctam: in pharetra sua abscéndit me.
Et dixit mihi: Servus meus es tu, Israél,
quia in te gloriabor. Et nunc dicit
Dominus, formans me ex utero servum
sibi: Ecce, dedi te in lucem géntium, ut
sis salus mea usque ad extrémum
terree. Reges vidébunt, et consurgent
principes, et adorabunt propter
Déminum et sanctum Israél, qui elégit
te.

GRADUAL Jeremiah 1: 5,9
Priisquam te formarem in utero, novi
te: et antequam exires de ventre,
santificavi te. Misit DOminus manum
suam, et tétigit os meum, et dixit mihi.

LESSER ALLELUIA Luke 1: 76
Alleltja, alleltdja. Tu, puer, Prophéta
Altissimi vocaberis: preeibis ante
Déminum parare vias ejus. Alleluja.

GOSPEL Luke 1: 57-68

Elisabeth implétum est tempus
pariéndi, et péperit filium. Et audiérunt
vicini et cognati ejus, quia magnificavit
Déminus misericérdiam suam cum illa,
et congratulabantur ei. Et factum est in
die octavo, venérunt circumcidere
puerum, et vocabant eum némine
patris sui Zachariam. Et respondens
mater ejus, dixit: Nequaquam, sed

vocabitur Joannes. Et dixérunt ad illam:

Quia nemo est in cognatione tua, qui
vocatur hoc némine. Innuébant autem
patri ejus, quem vellet vocari eum. Et
postulans pugillarem, scripsit, dicens:
Joannes est nomen ejus. Et mirati sunt
univérsi. Apértum est autem illico os
ejus et lingua ejus, et loquebatur
benedicens Deum. Et factus est timor
super omnes vicinos eérum: et super

His hand He hath protected me, and
hath made me as a chosen arrow; in
His quiver He hath hidden me. And He
said to me: Thou art My servant Israel,
for in thee will | glory. And now saith the
Lord that formed me from the womb to
be His servant: Behold | have given
thee to be the light of the Gentiles, that
thou mayest be My salvation even to
the farthest part of the earth. Kings
shall see, and princes shall rise up, and
adore for the Lord's sake, and for the
Holy One of Israel Who hath chosen
thee.

Before | formed thee in the bowels of
thy mother, | knew thee: and before
thou camest forth out of the womb, |
sanctified thee. The Lord put forth His
hand, and touched my mouth: and said
to me.

Alleluia, alleluia. Thou, child, shalt be

called the Prophet of the Highest; thou
shalt go before the Lord to prepare His
ways. Alleluia.

Elizabeth's full time of being delivered

was come, and she brought forth a son.

And her neighbors and kinsfolk heard
that the Lord had showed His great
mercy towards her, and they
congratulated with her. And it came to
pass, that on the eighth day they came
to circumcise the child, and they

called him by his father's name,
Zachary. And his mother answering,
said Not so, but he shall be called
John. And they said to her: There is
none of thy kindred that is called by
that name. And they made signs to his
father, how he would have him called.
And demanding a writing-table, he
wrote, saying: John is his name: and
they all wondered. And immediately his
mouth was opened, and his tongue
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SECRET

Heaec sacra nos, Démine, poténti virtute
mundatos, ad suum faciant puriéres
venire principium. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per édmnia
seecula saeculérum.

PREFACE OF ADVENT

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: per
Christum Déminum nostrum. Quem
pérdito héminum géneri Salvatérem
miséricors et fidélis promisisti: cujus
véritas instrueret inscios, sanctitas
justificaret impios, virtus adjuvaret
infirmos. Dum ergo prope est ut véniat
quem missurus es, et dies affllget
liberatidnis nostree, in hac
promissiéonum tuarum fide, piis gaudiis
exsultamus. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérise tuse
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION Psalms 84: 13
Déminus dabit benignitatem: et terra
nostra dabit fructum suum.

POSTCOMMUNION

Suscipiamus, Démine, misericérdiam
tuam in médio templi tui: ut reparationis
nostrae ventura solémnia congruis
hondribus preecedamus. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

May these holy mysteries, O Lord,
cleanse us by their powerful virtue and
make us to come with greater purity to
Him Who is their source. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and places give thanks unto
Thee, O holy Lord, almighty Father,
eternal God, through Christ our Lord;
for in Thy mercy and fidelity Thou hast
promised Him as Savior to the lost race
of men, to instruct the ignorant with His
truth, justify the wicked with His
holiness, and help the weak by His
power. Now that the time draweth nigh
that He Whom Thou art to send should
come, 